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DON JOAN LLAYALLOL 



Vosté, com á metje il-lustrat y com amich carinyós , ha 
sigut moltas vegadas V ángel de la guarda deis nostres ñlls: 
los hi ha salvat la vida mes d* un cop, dulciñcant la nostra y 
retomantnos la tranquilitat y lo bon humor que per escríurer 
se necessitan. 

Siga , donchs , també V ángel de la guarda d' aquesta 
obreta, que al cap de valí es un^ altre criatura deis séus apas- 
sionats amichs 

J^OS ;^UTOI\S. 
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ACTE PRIMER. 



Sala de la estacid del ferro-carril de Saragossa.— 1 la es- 

Suegra, primer terme, la porta d' entrada deis viatjers: 
segon tenue lodespaig de bitUets.— A primer terme, 
dreta, porta que conduneix al déspaig d' equipatjes.— Á 
segon terme, altra porta que Yá á las salas de espera ab 
un rótul á dalt que digui; L.^jS.^ clase. *— Al fondo, porta 
queTáal andón.— A la dreta, puesto de Ilibres, diaris, 
etc., etc.— Mol t mohiment de venedors de diaris, mossos, 
empleats, passatjers.— Totas las indicacions presas desde 
1 públich.— La escena comensa á un cuartde set del de- 
matt. ' 

ESCENA I. 

VICENS, adoTmit sobre un bag^ul s^b tina maleta pér^sM. 

M03S08, ^YlkJJERS , fiMFIJSATSi 

VicENS. ¿Qu' es aíxd? ¡SI; '1 tben mé xiula! 

(Despertantse ab ló ociuiet a Uria máquina,) 

¡Adiós: ja se toa' ha escapat! 

Ay lamare! 'li senyor^ila ^ 

¡quina soíaantft 'mdftrá! 

lNo; ja nó Sentó la máqtima^ (Escoltant. ) 
^ y 'i xiulet !ri' 'ha deSpértati ' 

¡Pero tota aífiíesta ^©ñt ■ ^ 

bé déu haber dé lüái^ap! 

¿Qué hi fária aqiíí? ¡SivVája: 

isurt un altre tíén mes tart! 

No *m faltaba Túhs que aqueja! 

¡M' tié ben adbrmit! Es cl&í ^ 
• ¿Á qui dittiAttíe se Ü cíéoitá 

sino al amo/dtf es un ci*achv 

felfiñe Teñí aquí é laá ctwttpe 

ah tol; aqüe^t tAto at óaj^ 

petqn^ Tiren iso sé liéseapi? 

Coiü Eíi Joí'rpogtfé^liaraip' • ^ 

dibé^tti if keáp^r^t trtíá itiida, • 

que ^I senyoí 'VIhi ; V . » ¡Aúiiflal! 
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portant aquest bagnlás! 
I Lo qu' es ab lo senyor Vila 
no m' hi estaré! ¡Qué haig d' estar! 
¿Qué fá que hi sóch? Uns tres mesos: 
¡y 'm sembla que fá vint anys! 
En tot lo dia no paro; 
sóch un burro de trevalL 
Jo hi estat á cá '1 Xerraire, 
^á^-1 Gtíiaj^.-Á cá'>^pW(r¿|c7i, 
á easa d' én t¡uiÁlle\^ i .-^^ 
á casa la Mosca y. .'. ¡áh! 
' fins á casa la Lleganya; 
ly en Uoch h6 trevallat tant! 
¡Adiós! Un altre xiulet! (Xiulet dins,) 
¡Ara si, que s' en ha anat! 
Li está bé; perqué no venen 
á r hora. ¡Potser no hi vaní 
M' en vaig á beurer dos cuartos 
d* aiguardent. ¿Qué faig parat? 

{S* en vá peí fondo . ) 

ESCENA II. 

SOLER. Surt per la^ea^oen^. J)e«pré8 Empleat 1 .•' 

goLBiu ¡Y en Yiia no vé: fá unVhor^ 
que 1' ««perol ¡Qu* es estrany! 
¡Me va dir que avuy marxaban 
ab k> primer trenl ¿Veyám 
per qué no han de veni á V hora? 
' ¡Qué saben ells de viatjar! 
No he v^t i;n home mes burro, 
ni mes ratai Fá dotz* anys 

^ que parlaba cada dia 

d* dársena Mon^i^rrat ' 
coin si fos un vlatje á América! 
Y tot 1q di^ run^iant 
y pre'guntant á tpthom: 
si es molt liuny, per 'hónt s' hi vá 
. ]né8 barato^ si hi ná fondas, 
si un hom' 9i pot guisa apart, 
de quin modo connAn menos. . . 
¡Es ái^, vaj£^; un agarratl 
¡Y si sura no arriba á treurer 
. aquest' unsa ais Gmpedrats, 
¡r i[9e. 'm flich 9i ü ai*rep)egan! 
¡Y B.mó' ^ue va estar malalt 
á\ ma vespé; prop de trea mesos 
: qpe va estar seoipre ab un 'lay 1 
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y va fé una prometensa 
de poí:lftiunj5&Í[tia'ntiWrch, 
com lo taulell, á la Vergel 
fyés qué té que veureri ]Cá t y 

' - iSiesbon^o! iGomsi'ltaulén ' ^í ' 
f6s lo que va pa^sá 'I ínal*; 
iYaquest' home ha fet diners! ' 

j Y. ^ii|i«4*j ,h^m© vol viatjar ! / 

Y jp,(iu'esti<ch treváltot .. , • 
m y 4i>.íM$ta Jas festas; . ' 
. .., ^ qqe s^ '1 francés, V alemany 
.1 i: ^ Y I inglés; qw^ porte 'Is, lli^pQp 
de cá 'n Roig y que ha pojctaít 
lo criminal.á^^'p Planas , . 

^ ,..>^u.l'.?qtu^ri, cuatro (5 cinchanys, " / 
íjo guanyo vinticinql) di«p& ^ 

t \ ' c^ainc^!;iftmtt.mon!;>ío hihá' / 

. , , i justicia ! Veig qué '1 tal Vila 

no véi ,V A mí se ,'m «. ta^ t . / 

iJo tincü d'anáí^ljescriptoril , 

iNa 10, cpiQ ells! ¡Vés qué fanl 
i'Tant' estona per. yegtirs^i!, \ ' * 
^ No hi há' m^s, 1' haig d' esperar. r 

v , VuU df manarli cent duros \- 

. lNp 'm pot dir que no! jJa ho sab! 
Perp, ,ftil^(^ sí; al eatr^^rme 'Is 
¡ qi^ína importancia 's dar4 í ' 
. ,;J Wu b^t^íky-llls !iiFá Ilástima! . . i 

1 Que tardaal jSexBbla^que ho fém 
espr^ameat I i Si ho sahia ! 
F^im Jo favor: ¿que gal? 

. (AlSmpleat !.«') 
4.quin hora surt lo tren . / 

deMonistíoU 
Empl, 4,?^. ^ Al despidtg (4* maí moífo.) 

Jl:dif¿in.v„ 
Soler. ; • , ^ ara$iasi^ jQuinsf modosl 

^. „ , . . ^ü ^ (Irónich^) 

1 Si 'I despaig «stá tancat ! 
í Vaya ufta admiuistració 1 
., PotgéalU,^. . , 

(Entra enlq^ d^^ai^ d* equipatje^,) 
■ ■ ' .. .f 
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ESCENA m. 

VILA, ROSA., CÁRMETÁ, per la ]>orta de la esquerra, carre- 
gats ab tot la que inclica 1 diálecl^ y la primer ab un 
ciri mes alt qu^ ell, entre doS cauyas. Escplbats !.•' y g.» 

COTXBBO» MOS&O T VbNEDOB !.•• 

ViLA . J Cüitéu á entrar I 

¡No "US separém pasl ¡Cuidado! 

que després fóra ün treváll 

per reunimos. Baeoo déixila 

(Al Cotxero, per la maleta.) 

aquí. Rosa: ¿ahónt es k) sac!i (A Bosa.) 

denit? 
Rosa. Jo '1 tinob. 

Vil A . ¿ Y 1 Jaraiguas ? 

Carbieta. Jo, papai. 

ViLA. fDéuñiéuf (Sobressaltat.) 

Rosa. ¿Quéhihá? 

ViLA . ¡Lo métt sombrero de falla ! 
Rosa. ¿Qaévolsdir? 
ViLA. ¡Merbedeixat 

dintre '1 colxe ■ 
Rosa. ¡Bd! 

Vil A. Bspereume. 

(Falsa sortida.) 

i Ay ! no: ¡si 1 tincb A la itíá!- 

¡ Cóm subo í • {Aixuffantse 7 front . ) 
Rosa. ' "Tú 'n tens ift culpa. 

i 8i arrivas A marei jar 

ab la presáa y corre, cuita ! 

i,Á mí no m* ba agradat may 

viatjAaixls! 
ViLA. Bé: e6 la sortida 

<Je casa; un cop óol-k)ca4s * 

dintre áü tmenoh ... ¡ Y ara bi pensó ! 

: Abónt es en Vicens?- í'Áy í ay ! 
• 'iNOi'l t^g! ¿Y 1 nofetre bagul? • - ' 
^RosA. ' ¿Y la maleta? 
ViLA. ' ' jEsVriíat! 

Rosa. ¡ Vet' aquí '1 ^ué té ^rse ' 

d' un aprenent! ¿Que no bo Sabs 
^ lo qtiepassa? 

ViLA. Bé, bé, dona: 

ja '1 trobarém . ¡ Vicens ! . . . (Cridante ) 
Rosa. ¡Cál 

¡Qui sab abónt para ! 
ViLA. Espérenme; 

¡ no os separen ! 
Rosa. ¡ Y ara I ¿ Abónt vAs ? 

Vil A. A preguntar p' en Vicens. 
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Rosa. Siujá qirthovols preguntar? 

í M' nagoessis cregut á mil 
Vil A . Escolta , senyó empleat . 

(AlEfrípleatl.^^) 

¿ Qu' hauria vist en Vicens? 
Empl. 1.«' ¿Quí es eü ViceMt 
YiLA. ¿Quíes?¡Ayayl^ 

r aprenent que tinch á casa. 

So' en Cantío Vila ¿sab?. ^ 
Empl. 1." íQtt' haig áet saber! ¡Vaya un ximple! 

(Andntsen,) 
ViLA . i Qu' es fí ! ¡ Vaya uns empleyats! 

¿Cóm ha d' anar bé V Espanya? 

i Si visques en Prim I 
Carmeta. i Papau - 

¿ Y donchs ? ¿ Y 1 nosttw equipatje ? 
ViLA. . i-No veus-quer estich buscant! 

¡ No 't separi84€ ta mare! 

¿No sé si 'm ó(»apréDs1 Veyám: . '' 

i ViV5«nsl ¿Ahónt será aquell brétol? • - 

{Cridant,) 

iVicéns! 
Rosa . í May vol créurem! 

ViLA. ^ |Ah! 

(Yeyentá Vicens qice entra,) 

iJavé! ¿'Hónt érats? 
Vicens. AUí f<5ifa; 

¡Com que •! tren ja se 'n ha anat! 
ViLA. ¿Ja se n' ha anat? iQué dius ara! 

¿Y no 'n surt cap mes? 
Vicens. I Oh, es ciar 

que 'n deuhen sortir ! 
ViLA. ¿Y'lfata? 

Vicens. Lo tinch aprop d' aquell banch. 
ViLA. iRosatf ¡Carmeta! Espereume; 

¡ sobre tot no 'ns perdém pas! 
* ;Á q-ain- bora surt lo ír^ncA 

áelasset? (Al Eftipleat 2,9^) 

Empl. 2.° (Ab mc^l modo.) Un' hora avans 

de las Tuyt . ( Tomba la esquena . ) 

ViLA. ¡Bé! \ Quinfa modaies! 

Allí yé un' altre empleyat 

que^sembla persona. Escolti: {Al Mosso,) 

¿cóm me podria arreglar 

per sabe á quín' hora surt 

lo primer trench ? 
Mosso. ¡Aixóray! 

Es fócil. 
ViLA. ¡Aquestesfí! 

1^0 sso . Ais diaris ho trovará 

y sino, compri una guía. 
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ViLA. i'Ah\ áSÍ? iNos' QS|>lii«aí»iMal! 
¡ Pillu l túnel mes que^itmeV 
¡ Si Is meas toraen á pujar! . * . / ' 

( . ' ¡ Vaja 1 qu' es en Casanovas 
del Oastilics al oap de TaU 
fá '1 mateix que 'hs altres^! . / . • 
Rosa;. . . jVila! 

. ' (Cridanüo.) 

VlLA. ¿QuévQls? / 

Rosa!. Bé; ¿ qué fás paíat? í.' 

( . ¿ Que no has trovat V equipatje? 

ViLA. Sí. • ^ 

Rosa. Donchs feslo rtswrct?*. 

ViLA. iQué sabsttil Déixamfer, 

Rosa. Bueno v - ' 

ViLA. jJo m' entenoh! ^ 

Rosa. iESíque's fá tart 

y després tot sejpán papessas! 
ViLA. . ¿Ahónteslanoya? 
Rosa, ¡Ay carat! 

( ¿No la veus? 

ViLA. ¡Ah! jsí! ¡Cuiéado! 

iNo Q» «^paréul ¿Eh? M' en vaig 

6 pendrer las papeletas. 
Rosa. Prén segonas. 
ViLA. ^ ¿Vols di^? |Cál 

las terceras son més frescas. 
Rosa . A terceras jo no hi vaig. 

Per Qo. ja estaba be á casa. . 
ViLA. ¡Ja conech que 't vols brallarí 

Pendré segonas, no cridis; 

no YVLÜ palenques, Tiatjant. 

i No Sé si 'm compréns ? 
Rosa. iQuin borne! 

\ que no 'm vulga creurer may ! 
Carmeta. ¡Si ha dit que pendra segonas! ; 
Rosa. ¡Ah! ¿'n pendra? ¡Sí qu'es estrany! * 
VrLA. ¡Tres segonas, Monistroll (Al.despaigJ 

¿Que no est¿ obert lo despaig? 

Bueno, bueno, dissimuli. 

¡Lo primer viatje que un fá! . . . 

Carmeta, Rosa, tot márxa. 
f, (Adelantantse.) 

Rosa . ¿Ja estás Uest? 
ViLA. ¡Cá! Hem arrivat 

á temps, no han obert. 
Rosa. ' ¿Veus, borne? 

Ja t' ho deya, y tú no m' has 

deixat pendrer xocolate. 
Vil A . Millor: val mes arrivar 

un' hora antes, que un minut 
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Rosa. 

VlLA^ 



Carmeta 
Rosa. 

VlLA. 



massa tart. 
jo bo pagjpl ' 



¡Sí: mentrestant : 
¿Y bé: qaé os en sembla? 



Rosa. 

ViLA. 



Carmbta, 

ViLA. 



Rosa. 

ViLA. 
VlCENS . 
VlLÁ. 

VlCBNS. 
ViLA. 



VrcENs. 

VlLA . 

ViCENS. 

VlLA. 

VÍCENS. 

VlLA. 

VlCENS. 

VlLA. 
VlCENS. 

Viía. 



I Ara no 08 qaieixaréu pas! 
Al últám viatjém. 

¡Ja era boraí 
jBé 'ns el bas fet prou gruaí! 
Amigu : cuan un té casa 
oberta.. . y es comeroiant, 
¡mal m' está '1 dirho ! '1 liegocl . . . 
vol.; . ¿no sé si 'm compendrAs? 
voL. . ¿ Ja has pensat ablas gorras 
de dormir? 

Son dintre '1 áacb 
denit. 

Bé : endemés, com déyam, 
jo ab cuatre anys de concejal 
no he faltat al Cabildeo 
ni un sol dial ¡Hasta aquell any 
que patint de la vagilla 

(Tocantse 7 ventrej 
Vajg arribar tant malalt! 
¡Y si no es en Mapamundi. . ./ 
¡En Letamendi, papau 
¡Ja bo dich, dona! Per qó'i poblé 
m' aprecia y va sentir tant 
que presentes la denuncia. 
Bé lY qué fém aquí parats? 
¿Ahónt es en Vicens? ¡Vicens! (Cridant.) 
¿Qué mana? {AcostantseJ 

Nada, ¿qué fas? 
¡no abandonis pas lo fatoi 
¡Ay, ay! Si 'm crida! 

Es vritat. 
Vés home, que no te '1 robin. 
Séfítatbi sobre. 

Ja hi vaig. (Mal humoral.) 
Espérat, té: aguanta '1 ciri. 
¡Adiós! {L' agafa ab molt modo.) 

¿Ja estás murmurant? 
(;Quíns papers hem de fé 'Is pobies!) ^ 
¡Ey, tú, no '1 trenquis! 

(Veyent que 7 fi anar com un bastó.) 
(¡Mal Uamp!) . 
¡No tingui pó! 

¡Molt cuidado! 
¡Bueno! (¡No hi estaré pas!) 
¡Tothóm me mira! {Se *n vdprop del fatoj 
. ■ ¡Ah! Carmeta, 

ja m en bia descuidat: 
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t' he comprat aquest carnot. 
Rosa. \Qfiié dius ara! 
Carmeta. ^Qué, papair 

lAh! un carnet! ¿Qué vols que 'n fassi? 
ViLA. ¿Qué? Hi auirás apuntant 

tots los gastos. Lo desordre 

es. . . ¿no sé si 'm compendrás? 

un "vici, un pecat, la madre 

de iodos los vicios. ¿Sabs? 

¿No sé si m' has compres, Rosa? 
Rosa. . ¡Jo U que voldria es márxar! 
Vbnd. 1.«' iLa Campana! 'L Nunci! 'L Loro! 

¡Lo Brusi! 
Rosa. ¡Fan mal de cap 

aquets xicots! 
ViLA. Noy: ¿que portas 

la guía? 
Vend. !.«' Tingui. (DantliJ 

ViLA . ¿Cuan val? {A^afantla . ) 

Yend. 1.«' Dos rals. 
YiLA . iQu' e& cara!i ¡Si fossij;i 

dotze cuartets! 
Yend. 1." ]Cá, ¡homel Cal 

{Prenentli.) 
ViLA. Bé, vaja, té; porta, porta. (Li compra.) 

Carmeta, apunta : dx)a rals 

per una guía. 
Carmeta. ¿Dos? Bueno. 

Rosa . ¿Per dos rals vols íé apuntar? 

No ho apuntis. ¡Ditxós Ilibre, 

(A Carmeta.) 

no 'nfj dará pochs mal-de-caps! 
ViLA. Máquinas para coser (Llegint.) 

de ¡Singer. Ahónt ho dura? (Bicscant.) 

No ho trovo! Máquinas para (Llegint.) 

coser de Escuder. ¡Carat! 

¡Tot son máquinas! Carmeta : , 

(A Carmeta.) 

veyám si tú trovarás 

á quin' hora surt lo tren . 
Carmeta. ¡Ja ho tinch: á las set, papau 
YiLA. ¿Barcelona á Saragossa? {Cerciorántse'n.) 

¡No es pas aixtí! 
Carmeta. ¡Cóm, no! 

YiLA. ¡Es ciar! . 

¡Barcelona á Monistrol 
ha de di! 
Carmeta. Es lo inateix, 

YiLA. lAy! 

(Dant la guia á Carmeta.) 

¡Ay! ¡ay Té, té; no vull guias. 
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C ARMETA , 



Vil A. 



Rosa. 



YlCENS. 

ViLA. 

VlCENS. 

ViLA. 
ViCENS. 

Vil A. 

VlCBNS. 

ViLA. 

VlCElíS. 

ViLA. 



ViCENS. 
ViLA. 

(A Rosa y 
la dreta 



. iQuins dos rals mes mal gastatsl 
¡Encara m' hi eilredarSa 
mes! ¿A las set, dius? ¿Qué fán 
donchs? ¡Ja son las set y cinch 
y no marxan! 

¡Oh! está ciar! 
¡Si van ab lo íneridiano 
de Madrit, qu' es á dos cuarts 
de vuyt! 

¡Ah! ¿Sí? iManipolisI 
¡Per ^ aném tant bel ¡Es salat! 
¿En Mariano dé Madrit? 
¿Quf es aquesV home, veyám? 
¡Alga d' aqnets qne manejan 
las cireras! ¡Aixís vá 
la política! Y no 's cuidan 
de le una lley d' empleyats, 
ni de la conversado 
de la deuda, ni, . . ¡aném mal! 
Bé, home; déixat d' historias 
Jo ja estich flns los ulls. ¡May 
mes m' agaféu! 

¿Senyor Vila? 
¿Quévols? 

¡S' ha de facturar 
r equipatje! ' 

Donchs fractúral f 
¡Oh, no puch jo! 

¿No?¡Endevant! 
Allí Is pesan y ho arreglan 
tot. 

Y donchs ¿qué fas parat? 
¡ Vosté ha de vení . ' 

¡ Pero, home ! 
¿per qué no ho deyas? Veyám: 
prim^ tinch de contá 'Is bultos. ( Ho fá,} 
Un, dos, tres, cuatrp y '1 sach 
cinch, la dona, sis, la noya 
set, y jo Tuyt; som vuyt. ¡Au! 
Dónguimhi un cop de má,. 
{U ajuda á carrejar lofaio,) ¡Aaapal 
Esperéus: no 'ns perdém pas! 
Carmeta — Entra ab Vicens en lo despaig de 
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ESCENA IV. 

ROSA, CARMETA, LLÜIS, Mosso 2.* 



Carmeta. i Quín tráfech té 1 papau 
Rosa. í Calla! 

\ No fá mes que disbarats ! 

¡ Ja Bstich mes tipa de viatje ! 

¡ Quín home ! ¡ Ni m' ha deixat 

péndrer xocolate ! 
Lluis. (A mosso 2.^ que entra ah elL) Espérat 

aquí encara, no sé ahónt vaig . 

Ja la veig. Es ella. (Saluda á Carmeta,) 
Rosa. ¿Noya? 

¿ qui ep aquest jove ? 
Carmeta. Un tjompany 

del cusinet, d' en Carlitos; 

r aitre dia hi vaig bailar. 
Rosa. iAh, sab bailar! Bé. (Saluda á Lluis.) 

Lluis. Senyora... (Acostdnthsi.) 

senyoreta. . . . (Salúdantlas,) 

Rosa. . Déu lo guart. 

Lluis. Tinch lo gust de saludarlas. 

¡ Vaya una casualitat ! 

¿També van de viatje? 
Rosa. SI, 

sonyor. ^ 

Lluis. Si no es abusar. . . . 

¿van molt lluny? 
Rosa. No senyór. 

Lluis. ¿A Lleyda? 

Rosa. Nosenyor. 
Lluis. ¿ Potsé á Calaf ? 

ROSA. No senyor. 
Lluis. » ¿Vaja, á Manresa? 

Rosa. Nosenyor. 
Lluis . Dispénsim ¿ sab ? 

¡Jo desitjaba saberho 
, per sérlashi útil ! 

Mosso 2.«» ¿Quéfá? (ÁLluis.) 

¡Lo cotxe encara s' espera ! 
Lluis. ¡Ah, si! Es vritat, ara hi vaig. 

(No 'n puch treurer T aigua clara. 

i Y jo ho tinch d' averiguar 

per pendre 1 billetl) Senyoras, (Saludant,) 

ab permís. (Ja ho sabré aviat.) 

(Surt per la esque^Ta ab Mosso <?.") 
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ESCENA V. 

ROSA,CARMETA, FRANGÍ SQUET, Mosso 3." 

Roba . ¡Es simpátich aquest jove! 

Francisq. Calma: encara no sé ahónt vai^; 

\ (áMossoS.^^) 

pórtala allí dins. {Per la maleta.) Es ella. 

(Saluda d Carmela que contesta . ) 

Rosa. ¿ Quí es? (A Qarmeta,) 

Carm. Es un altre company 

del cosinet: V altreVlia 
me va treure á baila un vals. 

Roba. ¿També sab bailar? (Saluda á Francisguet.) 

Francisq. Senyoras; 

esticb alpeus.... 

Rosa.. ¡Déu lo guart! 

Francisq. ¿ De viatje? 

Rosa. Sí senyor. 

Francisq. i Vaya! 

¡ Si que ha ^stat casualitat I 
Anirém junts. . .! ¿Van molt lluny? 
Dich: isi aixd no esabu3ar...l 

Rosa. No senyor. 

Francisq. ¿Van basta Lleyda? 

Rosa. No senyor. 

Francisq. ¿Potsé á Calaf? 

Rosa. No senyor. 

Francisq. ¡Ab! ja: ¿4 Manresa? 

Rosa. No senyor. 

(No 'n tr^ch ré en ciar.) 

Francisq. Dispénsim: jo bo preguntaba (A Rosa.) 
per sérlasbi útil . 

Mosso d.'^' Ja está. 

(A Francisquet per la maleta,) 

Francisq. Ara vaig á facturarla. 

(Paga al Mosso que "senvd.) 
(Veig que no be adelantat 
res. ¡Y he de pendrer bitUet!) 
Hasta luego. (A Carmela y Rosa,) 

OEUo dirá!) 

ESCENA VI. 

ROSA, CARMBTA, VILA. Ikglés, Societat del Ancora, ViAt- 
jKal.^%DóNA. 

RpSA. ¡Sembla que avuy van de viatje 
tots los amichs! ¡Vés qué fá 
ton pare allí dins! Las camas 
sem' adormen. 
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Carmeta. iFacturant 

r equipatje! 
ViLA. Lnego 'Is porto. 

(A la porta del despaiff, dréta.) 

jAh! ¿no V has pas obtidat (A Rosa.) 

del árnica y del Reybdrbaro? 
Rosa. ¡No, home, no! 
ViLA. Esperéus, m' en vaig 

á pendre 'Is billets. Abanta ^ 

(Li dona 7 sombrero,) 

Tres pegonas. ¿Qu' es tancat 

{Al despaig de billets,) 

encara? ¿Qué? ¿Que m' esperi? 

Y allí (equipatjes) 'm diuhen cuiti? ¡N' hi llá 

per tornarse boig! ¡Pero, home; 

no me '1 volen p actiirar 

sense 'Is billets! ¡No 'm contesta! 

¡Quín gobern! ¡Quíns empleyatsl 

(Acostantse á Rosa . ) 

¡Quina caló fá! ¡Cóm suho! 
Rosa. ¡Y jo si están molt, lii' en vaig 

A casa! ¡No 'm puch teñir! 
ViLA. ¿Perqué os estéu com dos país? 

¿No sé si 'm compréns? Asséntat, 

assentéusen aquell banch. 
Rosa. ¡Si 'ns has dit que no 'ns moguéssim! 
ViLA. ¿Jo? 

Rosa. ¡May mes m' agaftirás 

per sortir de casa! , 
ViLA. ¡Dona! 

Rosa. ¿Qué? 
ViLA. ¡No se 't pot aguantar 

cuan tú no préns xiocolate! 

¡Per res t' alteras! Viatjant 

s' ha de teñir molta calma, 

y aquí á Espanya, ja se sab; ' 

no 's pot viatjá. ¡Aquell París! 
Rosa. ¿Qué dius? No hi has pas estát! 
ViLA. ¿Jo? No; pero es lo mateix: 

sempre 'n rebo carta. ¡Ay! ay! 
{Entra I* Inglés ab una gorra de tuballola y un ma- 
letin,) 

¡Mírat aquell quina, gorral 

s' en déú ana á Monserrat; 

¡Ja 's veu qu' es gat aquest home! 
' Ara li vull preguntar: 

¿Tambe hi 'ném? ' 
Inglés. ¿ TTaí do yon say*t [}) (Serio,) 



(1) Se pronuncia: ¿- Vot du yu sey? 
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ViLA. No li entes; s haurá cremat. 
¡Ah no] 8itlú, ima: maletii 
tan xica. . .! Aquest no mes vá 
fínsá Moneada, 
(Se sent la marxa deis de Sant Mus, Societat del An^ 
cora,) 

¡Ola! ¿Música? 
¡Carmetal Venen soldatsl 
deuhen ana áB:^¡ss^. ¡Calla! 
son k>^ de Sa^t Mus! 
(Entra la comparsa de la^ Sofñeta^ del Ancora ah lo 

traje ah que. van á MonseTrat,) 
Carmeta. ¡Ay! ay! 

¿Los de Sant Mus! 
YiLA. Sí. ¡Qué broma 

que íarém, Rosa! 
(Un mosso, carregat ah un bagul^ li dóim un tanto,) 
¡Animal! 
Mosso. ¡Perqué 's distreu! ¡Espavilis! 
ViLA. Tú ets lo qwa has de vigilar, 

que portas bultos. ¡Quín tanto! 

(Rasoantse 7 cap,) 
¡Ahí No os i^ogQ^ d' aquest banch ! 
¡Ja despatxanl Tres segonas {Al despaig.) 
per Monistrohcuiti, aviat. 
ViAT. 1.*^ ¡No empeíiyi! 



Vl^A. 


¡Q^e gent! 


VlAT. 


¡Y ara! 




¿Ahónt vá aquest sen yo? 


Dona. 


¡Ayí lo bras! 




¿.Qni es que empeny aixi? 


VlLA. 


,¡C(5m subo! 




¡Tres segonasi 


VlAT. 


.¡Orden! 


Dona. 


íAy! 




¡Quín home! 


VlAT. 


¡Treyéulo fóra. 


ViLA. 


¡y las donas se 'm perdrán! 




¡ Vicens! Ja no? 1. veig. ¡No apíetin ! 




(Cridani.) 




¡Déixintme sortí! ¡'M fán mal! 


VlATJIB. 


¡Pepqué s\hi Üeaba! ¡Aguantis! 


YlLA. 


¡Ni enderrera ni endevantl 



(Ah los hrassos aüqecats, sense poderse móurer,) 
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ESCENA VII. 

DITS y Sr. SOLER. 



Carmeta.. 

Soler. 

Rosa. 

Soler. 



Rosa. 



Soler. 
Rosa. 

C ARMETA . 

Soler. 

ViLA. 



Soler 

VlLA. 



Soler. ¡Cuan no son aquí en 'quest' hora, 
está vist, ja no vindrán! 
¡Ay! ayf Lo senyor Soler. 
¡Gracias á Déu! 

¡Ay carat! 
¿vosté per 'quí? 

Sí, senyora; 
he volgat véurels marxar 
y despedirme. 

íAh! sí? Gracias. 
(¡Qu' es cumplert!) Ja estém cansats 
delspreparatius. 

¿Y en Vila? 
¡No '1 veig! 

Dea está ocupat 
despatxant los equipatjes. 
¡Mírisse'l! 

¡Ah! Déu te guart. 
¡Ola Soler! M' en alegro 
que hagis vingat. (¡M' han robat 
lo barret, ab las empentas!) 
(¡Quín paper m' ha fet!) 

(¡Ah! ja! 

(Recordant,) 
¡Dea haber sigut un home. . . 
¡Sí! Aqaell que m' ha trepitjat! 
¡Oh! Be '1 trovaré bé prou! 
¡Ja m' en recordó!) 

(Busca entre 'Is passatjers ,) 
¿Y ah(5nt vas 
ara? 

Ja vinch . 

(¡Qué impolltich!) 
Jal veig. Escolti. 
(Birigintse al Viatjer 1 .«^ que va ab gorra y porta un. 

barret de palla á la má») 
Soler. ¡'S fó tart! {Mira 'I relióle,) 

ViAT. 1.*' ¡Insolent! ¡Poca vergonya! (A Vila,) 

YiLA. ¡Me costa cinchan ta rals! 

Es d' en Pardo. 
ViAT. l.«' (Amenassantlo.) ¡Si no calla!. . . 
Vila. Donchs vingui. 

Carmtea. ¿Qué té 'I papai? (A Rosa.} 

Rosa. ¿Quí? ¿en Vila? (Alarmada.) 

Soler . ( ¡Qu' es ordinari! ) 

Rosa. ¡Vila! ' (Cridantlo .) 



Rosa . 

Vila. 

Soler. 

Vila. 
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Soler . í Aixd acabará malí C^b gust . ) 

YiLA. Vingnii allí ab la méva d(5Da 

que U coneix be. ¡Ja ho veurá! 

¡Rosal iCarmeta! 
ViAT. jSicpidaJ... 

(Amerüissantlo* ) 
ViLA. iAnemhil 
VuTv Anembi, veyám. 

(Los dos s* adelantan hasta Rosa, Carmeta y Soler,) 
Rosa. ¿Qué tens? 
ViLA. lAquest home, mira! 

¿No es vritat qu* es méu? 
Rosa. ¿Qué? 

ViLA. ¡Ay! ay! 

lo barret que me U robaban! 
Rosa . ¿Quín barret? 
ViLA. iLoméu! 

Rosa. ¿No sabs 

quejo te 'I guardo? jTé míra'll 

CLi etisenya») 
ViLA. ¡Dispensi! (Al Viatjer,) 

ViAT. - ¡No sé quín sant 

medeté...! 
YiLA. Bé, dissimuli. 

Jo. . . ¿no sé si 'm compondrá?... 
ViAT. Fugi d' aquí, poca pena. {S' envdj 

Rosa . ¡No fas mes que disbarats! 
ViLA. ¡Bó, rényaml ¡Després que miro 

pels interessos! 
Soler. (¡Ni sab 

lo que 's £á,l íSi aquell té génit. . . 

Jo m' en hauria aiegrat!) 
Vn.A. ¡Vaya, vaya de Soler! 

Vaig peí fato. 
Soler. Ja veurás: 

m' haurias de fé un favor. 
ViLA. ¡Home, m' están esperant 

per r «quipatje! 
Soler. (¡Quíns modos! 

¡Qu' es fí!) 
ViLA, Bé, despatxa aviat: 

¿qué vols? 
Soler. ¡Ré; una friolera! 

Te voUa demanar 

cent duros . 
ViLA. ¡Aquí 'Is vols! ¿Ara? 

Soler. ¡Jo creck que no 't pots queixarí 

¡Si m' bas deixat algún cuarto 

sempre te "I dech 'bé tórnat ^ 

puntualment! 
ViLA. ¡No es aixó, home! 
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SOLEB. 



ViLA. 

Soler. 

ViLA. 

Soler. 

ViLA. 

Soler. 
Vil A, 
Soler. 

ViLA. 

VlCENS. 
ViLA. 



VlCBNS. 

Soler. 



Vil A. 
Soler. 
Vil A. 

Soler. 
Vil A. 

Soler. 

ViLA. 

Soler. 



Vil A. 
Rosa. 

VlLA. 

Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 



Ja te 'Is tornaré dimars . 
¡Si desconñas, púcli darte 
garantía! 

¡Qu' ets estranyl 
¡Gracias! 

¿ No sé si 'm compréns? 
liiMassa que *t comprench! 

¡M' en Yaig 
ab lo diner just! 

(¡Avaro!) 
iPerqué has esperat tant tart? 
¡Bé, bé, si no vols deixármels 
un ó aitre me 'Is deixará! 
¡Qu' aviat t' enfilas! Espérat: 
¡Vicens! (Cridant,) 

¿Qué mana? 

Dirás 
án* en Moragas, qu' entregui 
cent duros al senyor ¿sabs? 
Está molt bé . ( Toma al séu puesto.) 

(¡Es ciar! ¡Me /Is deixa 
per donar publicitats! 
¡Ho sabrá tot Barcelona!) 
¿Estás conten t? 

f Sí. (¡Molt!) 

¡Ah! 
¡no 'n diguis res á la dona! 
¡També déu sé avara! 

íAy! ¡^y! 
¿avara? 

Vull di ordenada. 
¡Oh! es que ñ* ha de sé! ¡Veurás!... 
¡Bueno! ¡'T dech cent duros, home! 
(¡Quina importancia!) ¡Ja ho sabs! 
(¡Cuánta historia per cent duros! 
¡Y aquest home va á viatjar! 
¡Betas-y-fils!) 

(Ab despreci: s' en vd per I esquerra, J 
¡Bé! ¡Ni 'm dona (Sorbes,) 
las gracias! 

¿Qué fém? (ImpacienU) 

Ré: vaig 
á despatxá '1 fato. 

¿Encara?] 
¿Y en Soler? 

J^se n' ha anat. 
¿Sense despedirse % ¡Es célebre! 
¿Qué'tdeya? 

¡Res; no 'n faig cas! 
¿Qué esperas, donchs? ¡Jo m' en torno 
á casa I 
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ViLA. 


iNooaUas mayí / 




¡Jíi'sxíoaeixqueavüy/n^hwprés ., 




xooolate! 


Rosa. 


,|Vésl . ' (CremadaJ 


Vil A. 


jJahivaigl 


^ 


¿Tens los paraiguas? 


Rosa. 


1 . Sí; cuita 


ViLA. 


¿Y 'i barrdt ? 


Rosa. 


' iTambé! , 


ViLA. 


¿Ylosach? 


Rosa. 


jTddHiahi! , 


ViLA. 


iNo os moguéuid' aquí! 




iSobre tot! íNo 'íis perdém pas! 




(Entra en lo despaig d' isquipAtjes/i) 



ESCENA VIII. 

DITS, despr^aVILA. 



Carmeta . 

Rosa. 

Carmeta. 
'RosaI < 



ViLA. 



Rosa . i Ja m' he cansat flus de séuper! 
iDesprés dirán de 1 viatiar! 
¿Ahoatideuhea sé* aquells dos jo ves? 
iNo'lsveigl 

' -^ ¡Sabs que m' ha agradat 
aquell pnm! 

Si, es bastant guapo. 
I Y sobreitotfí! Jasaba 
que per mí T educacio» 
íes lo priméí! ^ 

l'Ns hesn deixat 
(Sortint depressa y cpntrcfrjat,) 
"" las piatMl 
'Rgsa. No; ja las porto. 

^ ¿Ja estás llest? 

ViLA. ' No/encara. 

1 : : (Entra oorirenU-en lo despaig,) 
Rosa. • . ' . ' ¡Mal!... 

( Tapantse la boca , ) 
iN-Vapaba ádí una! ¡Quín home! 

r I . í r [E-xasperada,) 

I Ja faig bé qu^ no 'm moch may ! 

'»!• 'ii'c li (üarfipang.télf'' a^U') 

{ ^ ¿Sensl ^a tocan la campana. 

í Jo/m Daigro! iXi tren &' dnvii^rá! ; i 
(La Societat del Ancora entra ab orídr^t^ d0. dos en dos, 
al compás d^la mujE^iea^per la porta de la dr^ta, ^eh 
gon terme. Entran també'U vmtjeps. > i 

^, iVilaMVilal {Grida^t.^i^i^ na^^anjas! 
¿Qu4diab(« fá aáli/vej^ám 
¡Que u\ e»tioh tipa; de viatje! 
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Carmeta. No s* eaíkdi, ja Tindrá. 
ViLA. ¡No 'm voten fractura '1 ciri I 

(Sortint eOtafe^oA ah lo ciri,) 

iJo no r he volgat deixar 

pierqne din que no 'n responen 

si 's trenoa! 
Rosa. Y tú 1 trencarás*. 

YiLA. ¡Fins li he promés dos pessetas 

si '1 dnya hasta Montserrat 

sensé, y no 's vol comprométrer! 
Rosa. ¿Y haurás d' anar carregat 

abaixd? 
ViLA. lEsclál 

Rosa . ¿ 'Hónt vols ficarlo ? 

¡ Dintre del cotxe no hi cap ! 
Vil A. Si; sortint per las portellas — 

{Lo posa horissontal,) 

¿ no sé si m' entens ? — los caps, 

hi pot cábrer. 
Rosa. Be ¿y qué esperas? 

¿No tens lo fato arreglat? 
ViLA . i Si , ja tinch lo talól 
Rosa. {Gracias 

á Déu ! Donchs aném. 
Mosso. ¿ No hi há 

res peí mosso ? 
ViLA. íAhl si; espérat: 

¿ Cuan li donarém ? ¿ Un ral ? (A Bosa.) 
Rosa . Dónan'hi dos . 
ViLA. ¿ Vols dir, Rosa? 

I Qué 't sembla, noya ? 
Carmbta . ¡No val 

la pena ! ¡Una pessetetal 
ViLA. Té: (Li dona.) (¡Jo no ho 'gués preguntat!) 

Mosso. Gracias . (S" en vd ,) 

ViLA. Apunta, Carmeta; 

Gastos :1o ootxe vuyt rals, 

divuit pessetas del ciri, 

tres se^onas... 
Rosa. ¡Qu 'ets pesat I 

¡Ab tota ,aquesta retórica 

lo tren nos escapará! ^ 
Carmeta. Peí cami puch apuntarho. 

(Ttchrde campana,) 
Rosa. ¿No hosens? ¡U^altreisenyall 
ViLA. Adiós, Vicens. 
VicBNS. No s' hi cansiUé 

ViLA. Pensa á donar m^já al gat 

y al canari. ¡ Ab ! no 't dwcttidis 

de dir que tomém dimars 

al vespre: taa^a las porta»; , 
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míraho bé tot, com jo ho faig. 

Ja 't portaré alguna cosa. > 
Vic. iSt, algosa estampa! 

Carmeta. iPapail 

{Prop cfeia porta, 2.° term^,) 

¡Nos deixará 'I tren! 
ViLA. Sí, anemhj. 

Rosa. ¿Es dir que tú 't vols quedar? 

(Prop de Carmeta,) 
ViLA. Obra dejorn la botiga. (A Yicens,) 

Rosa. iVaja, ¿orne! {Impacienta) 

ViLA. V . Aixrt distreurás (A Yicens.) 

y al mateix temps un hom' mira 

s* hi cau algún parroquia. 
Rosa. ¡Vila! |ViÍ94 

ViLA. NoVohlidis (A Vicens.) 

á' untar las botas ab Uart. 
VicENS. Bueno. . , ■ 

Caraieta. iPapail (Cridant,) 

Vila. jJa vincl^I Digas 

á la Munda, que 1 sopar 

del dimars siga lleuger; 

cuatro monjetas y un plat 

fort, com es ara: sardina. 

¿Entenémnos? ¡3i no v4 

i mes de vuy tJ Si no es fresca, 

quie tú ab aixó hi t«ns bon ñas, 

no *n compris sino tres unsas. 
Rosa. ¡Vilal 

Vila. i ¿Qué? Compra poch pá (A Yicens,) 

VicENS . Bueno. 
ViL\. Vindrém sense gana 

y rendits. . 
Rosa . ¿ Véns> 6 Wl en yaig? (Acostántshi . ) 

Vila. - Adiós, sigas bon minyó. (A Yicens,) 

Rosa. ¡Gracias á Déul iQn' ets pesat! 
(Yan á entrar per la Sala a' espera, y 7 mosso 'Is de- 
mana las papeletas,) 
Vila. ¡Y aral ¿Ahdnt son las papeletas? 

(Butxaqueijímt ,) 
Rosa.. ¿Las bas perdut? 
Vila. No: aqui están. 

(Las en^treg^a al mo$so ypassan,) 

ESCENA IX. 

LLUIS, FRANCISQUET. Tr-dvaiitse al pendrar billets. 

Francisq i Ola! ¿Tá per' dtíl, Llttis? 
Lluis. {Ja ho Teus! ¿Y tú, Frstncisqüet, 
ahónt vas? 
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Francisq 

Lluis. 

Francisq. 

Lluis. 

Francisq 

Lluis. 

Francisq. 

Lluis . 
Francisq c 
Lluis. 
Francisq 
Lluis. 

Francisq, 



JLluis. 

Francis¿i 

Lluis. 

Francisq 
Lluis. 



Francisq 
Lluis. 



Francisq 
Lluis . 

Francisq 
Lluis. ' 
Francisq, 



Lluis. 
Francisq, 

Lluis. 



íGá! Un petit viatjétl 
Jo també, ró: fun compromís! 
Tú ja sabs que may s^.moeh 
pero ke pensat: ¿qué farás? 
Lo teatéü te dich y ¿ahónt vas? 
¡Oh! No ho sé! ¿Y tú? 

Jo tampoch. 
¡Qü' es eslrañy! 

Per Saragossa 
he prés billet. 

Jo també. 
Bé; pero, ¿qué hi vas á fé? 
Res: vaíg detíás d' una mossá. 
jTambé hi vAig jo! iQa' es bonich! 
Una noya molt maqueta, 
lad' en Vila. 

¿La Garmeta? 
Donchs, noy, lo inateixté dlidí: 
també la segueixo Jo, 
íy *t fai^ feaber que ab bon f í! 
Bé: ¿qué'mcontas? 

¿Qoévolsdí? 
Ré: ^ue 'I méu fí també es bó. 
M' hi vuU casa! ¿ho haseiifté^ 
¡Jo també m' ki vull casa I 
¿Tots dos? ¿Cóm s* arreglará? 
¡Aquí á Espahya no es petmé»! 
Un t) altre ha de cedir. 

Si; 
pero-jo ho ^wot©, lili méu 
no puch . 

lBé, ee 16 que 'm sab gréu , 
quejo tampóch puch cbd4! .^ 
]Si hi poguessim téáanciar 
tots dos! ' 

iCá! j'L cor no vot novas! 
¿Bátpe'« dosamiehs, no trovas 
qu' es tonto? 

¡Mbit tonto! íEsclar! 
¿Qué fém, donchs? 

Nada: Gattassa; 
tenim las a^mas iguals, 
lutxém oom amiehs leáis 
y posém si ti á la plassa. 
Tú propora Bé^«^n](i^t,í 
jo hi tire tót lo que pu^a 
y^.dmigu^. 1 que se la enduga. . ♦ 
¡No 'n parlém mes, aprobat! 
Ni tú ni j() heo^ de qi^edf ofeaos;, 
^ui ^ujanyi, T h^ ben guai^yada.' 
Y 1 que perdi, en retirada. 
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Francisq. ¿Qufedém entesos? 

Lluis. ¡Entesos! 

Francisq. Avafts- del combatía má. (Li aliar ga\\ 

Lluis. ¡Oh! La má arans ydeeprés. {Li estreny,) 

Francisq. ¡Y n€i *n« entíeting^uém mes! 

Lluis. ¡No; perqué '1 tren va á arreará! 

(JSntran en las sakts. d* espera . ) 



ESCENA X. 

VILA, E34PLEAT2.", Venedor8.» 

ViLA. Jatinch temps, dónal (A Laporta) Al vapor 

(Al Yenedor,) 
tú, dom un llibre, corrents; 
no vull res de casaments, 
ni de guerras, ni d' amor. 
Venepor. Tingui. (Li dona un Ilihrei.) 

ViLA. (Llegint,) Manual de, , , M' agrada. 

(Parlañt.) 
Sí, ja es b(5 per la Carmela. 
¿Cuan val? ¡Cuita! 
Venedor. Una pesseta. 

ViLA. Té. [Lidóna. 

Venedor. Es falsa. (Fentla trincar, 

ViLA. ¡Aquell me V ha dada! 

{Per I' empleat que estará fóra 7 despaig.) 
Té un'altra. (A¿jE'mp¿eaí)EscoltiJavinch! 

(A laporta,) 
¡Quina pesseta m' ha dat! 
Miribé. (Bantli,) 

Empleat. Ja está mirat. 

[Sense mirarla y ah desdeny ,) 
¿Y qué? 
ViLA. ¡No m' agrada '1 trinch! 

Empleat. ¿Qué m' esplica á mí! 
ViLA. ¡Ay, carat! 

DoDchs, ¿á quí ho esplicaré? 
Vosté 1' ha dada . {Ah energía , ) 

Empleat. ¡No ho sé! 

ViLA. Miri '1 cambi que ha tornat. 
{Ensenyantli diners que 's tréu de la hutxaca de V ar- 
milla . ) 

¡Encara '1 tinch tot! 
Empleat. ¡Qué *m contal 

ViLA. ¡Per qó ja li faig justicia! 

Vosté aixó no ho fá ab malicia: 
¿sab? ¡Tothom té un' hora tonta! 
Empleat. ¡No 'm vingui ab romansos! 
ViLA. ^ ' |Bó! 
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¿Y donchs? ¿Me 1' baig de menjar? 
No bo sé» 

¿No la yol cambiar? 
¡Yosté sabrá qai socb jo! 
Jo soch. . . hi estat concejal, 
loal m' está '1 dirho. ¿M' entent? 
y ara socU contribuyent: 
¡jo pago!! 

liQu' es animal!! 
Y aixó ¿no sé si *m couaprén? 
¡Potsé algún dia m' ho cobri! 
{Ruido de las porteas de la sala «T espera que 's tan- 
can coni de costum. Vila, al sentirlo ^ s* hi tira y pica 
fort perqué I' obrin,) 

iDéu méu! ¡M' han tancat! ¡Obri, obri! 

{Xiulet del tren que maraca,) 
lAdios! iM' ha escapat lo tren! 



Empleat 

ViLA. 



EMPLBA.T 
VlLA. 



TELÓ. 
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ACTE SEGON. 



Plassa de la font á Montserrat. Al fondo y á la esquerra por- 
tal que conduheix ais aposentos. Á primer terme esquer- 
' ra, lo cobertís d' una cantina. Sota 1 cobertis una taula 
de fusta blanca ab un banch á cada costat. Á la dreta, 
primer terme^ lo cami de Collbató y de Sant Geroni. Á 
segon terme, lo cami de Monistrol. Al foro, esquerra, vis- 
ta de la fonda y rocam fosch que ocupará la meitat del 
teló; r altra meitat contrastara per la Uum ab la foscor 
del costat esquerra, y s' hi veura lo Monastir de costat. 
En lo Uoch en que fassi menos nosa de la plassa, hi haurá 
un carro de vela«ense animal.— Al aixecarse '1 teló, la 
comitiva del Áncora^ formant rodona, tenint en lo centro 
los restos d' un apat, cantará un coro caracteristich cáta- 
la deis que acostuma á cantar en la diada de la Mare de 
Déu. 

ESCENA I. 

FRANCISQUET, LLÜIS, assentats sota 1' cober,tísacabantde 
diñar. Comitiva dbl Ancora. Coristas 1." 2.»" y 3.". Mosso. 



Francisq. ¡Molt ajustats! 
Mosso. ¿Eh? ¿Quín coro? ' 

Lluis . ¡Bravo, minyons, ha *nat bé! 
Cor. i,*' ¡Brindo per ia comitiva 

del Ancora! 
Cor. 2.»n ¡Bien! Muy bien! 

Cor. 3.®' ¡Que bríndiU Qrabatl 
Cor. 1.« ¡Que brindi! 

Cor. 2.®» i&myortfí:... 
Cor. 3.«' ¡Que brindi dret! 

Cor. 1 .«' Si que s' aixequi. {Lo Grahat "s aixeca,) 
Cor. 3.«' ¡Aixis! ¡bravo! 

{A,plauso general . ) 
Cor. 2.0» Sanyores,,. {Pausa,) 

Cor. l.«r ¡Cucutl {Imitantlo.) 

Cor. 3.^^ ¡Calléu! (Riallada.) 

Cor. 2.0» ¡Fuera brutos! 
Cor. 1 .w ¿Quí es que tira? 
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Cor. l.^ iQül Vols qué si^ [^^hinnert 
Cor. 2.*° Pues bien, sanyores.jo brindo 
¡por la Yirguenl 

iMuclwl 

^•Bien! , ^ 
¡Ca baile! 

¡Sí, ballémne una! 
íEs tartl 

¡No; ja tenim temps! 
Alsa, á baila una sardana 
¡Cóm las hi car^olarém! 

{Bañan la sardana,) 
\ Treteteté . . . ! ( Imitant la corneta . ) 

¡A Sant Geroni! {Tots s' aixecan.) 
¡Paso redoblado! ¡Adéu! 
{De dos en dos anirdn per la dreta^ primer terme, al 

compás de la música que poi'tarán. 
Cor. 3.«' ¡Adéu siau! {Ais que *s quedan en la plassa.) 
(La plassa '« va despejant,) 



ESCENA 11. 

LLÜIS, FRANCISQUET, Mosso. 

Lluis. ¡Que son felissos! 

Francisq. ¡y tal! ¿Pe qutns soaa^uests? 



Cor. 


1." 


Cor. 


3." 


Cor. 


1." 


Cor. 


3.*' 


Cor. 


1." 


Cor. 


3." 


Cor. 


2.0» 


Cor. 


1." 



Mosso. 


Son del Ancora, no faltan 




may per la Mare de Déu. 




¿Qué volen alguna cosa 




mes? 


Francisq, 


No, jo no vull res mes. ^ 


Lluis. 


¡Home, sí, '1 café. 


Francisq. 


¡Aix(5 sempre! 




y *1 pendrém aquí mat«ix. 




¡S' enteni ¡Si es que podém péndrerli! 


Mosso . 


Sí senyor. 


Francisq, 


No 'ns ho han permés 




á la fonda. ¡Si an no muda 




de taüla, no prén café! 


Lluis. 


¡Quina costum mes estúpida! 


Mosso. 


¡Tothonl's' en queíxa! 


Lluis. 


¡Y esneti 




Com que 1 café s' ha de pendrer 




ácopcalent. 


Francisq. 


¡Per mí pert 




tot r atractiu si he d' alsarme 




de taula! 


Mosso. 


Es tonto. 


Lluis. 


Vés 
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si m' ha disgustat, que á mi 

ja no m' a gafan. 

{Mosso entra en la cantina, 
Francisq. ¡Tinch fret! 

{Abotonantse V chaquet,) 
Lluis. Sempre n' hi fá aquí. 
Francisq . I Quí n cuarto 

nos han datl jNo sé per qué 

pagant, no poden trobarshi 

comoditats aquí! 
Lluis. Es cert. 

¡Si 'Is estrangers ho tenían 

aix(5I 
Francisq. ¿Qué dius? Fóra un cel . 

Pero, en fin, deixémho correr 

y aném al grá. 
Lluis. Sí, sí: aném 

á lo que interessa . * 

Francisq. Escolta: 

cuan més Tá, menos ho entench. 

¿Qué pot 'bé estat lo d* en Vila? 
Lluis. Rés: que li va escapa '1 tren. 
Francisq. ¿Vols di? 

Lluis. ¿Y donchs? ¿Que no 'I coneixes? 

Francisq. ¡Massa! Tens rahó; ja pot ser. 
Lluis. No pot ser, qu' es. ¡Per supuesto 

que 'ns va venir bé! 
Francisq. I Ja ho crech! 

Lluis. Vam tranquilisá á la sogra 

que un poch més que no 's fereix. 
Francisq. Vam obsequia á la Carmeta. 
Lluis. jSl, cuan jo estaba distret 

la vas ajudá á entra al cotxe! 

iLi vas dar la má! 
Francisq. Bé: ¿y qué? 

Aix(5 está dintre del tráete. 

¡Tú no dius lo que vas ferl 



Llujs. 


¡Ay! ay! ¿Qué? 


Francisq. 


CuUirli U vano 




dos vegadas. 


Lluis. 


¿Que't sab greu? 


Francisq. 


Veurás... 


Lluis. 


¡Paciencia! Tampoch 




he faltat al tráete ab rés. 


Francisq. 


¡Quinas bacainas la vella! 


Lluis. 


¡Y tal! ¡Per un pretendent 




sol, era una ganga! 


Francisq. 


¡Calla, 




home, que á mí també 




se 'm va ocorre! 


Lluis. 


A tú, la sogra 
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me sembla que 't distingeix. 
Francisq. ¿Vols di? 
Lluis. íEs clá! A cada parada 

que 's despertaba un moment, 

te preguntara: ¿ahónt som ara? 

¿Que 'n tenim per gaire? 
Francisq. ¡Vés! 

¡Gran cosa! 
Lluis. ¿Qué vols dir? ¡Vaja, 

que estabas ben satisfet! 

¡Ey! Lo que 't dich tot es broma! 

T' has portat molt noblement. 
Francisq. Jo? 
Lluis. Sí; has vingut á avisarme 

cuan las donas á las tres 

han sortit á rebre '1 cotxe. 
Francisq. Tú haurias fet lo mateix. 

La lutxa es leal. 
Lluis. Donchs dech dirte 

per pagarte lealment» 

que peí cami la Carmeta 

m* ha mirat dos cops. 
Francisq. ¿No mes? 

Donchs noy já mi m* ha mirat 

tres vegadas! 
Lluis. ¡Qué diusl 

Francisq. Tres. 

Lluis. ¿Si? Malo. 
Francisq. Fill méu : ho sentó; 

pero pitjor fóra... 
Lluis. ¿Qué? 

Francisq. ¡Home, que no hagués mirat 
. á ningú deis dos! Jo crech 

qué la Carmeta. per ara, 

si haig de ser franch, prefereix... 
Lluis . ¿Á n* á quí vols di? , (Alarmat . ) 

Francisq.. A tots dos. 

Lluis. ¡Ah! També m' ho sembla. 
Francisq. ¿Veus? 

Ara 't vuU confia una cosa. 
Lluis. Digas. 
Francisq. Cuan va para '1 tren 

á Tarrassa, va acudirme 

r idea ¿sabs? un rampell, 

anárme'n y abandonarte 

la plassa., pero, fill méu; 

vaig mirarme á la Carmeta, 

y en aquell mateix moment 

¡va fé un badallet mes mono! 

¡Quín badall! ¡Mare de Déu! 

Vaja, noy; me vaig convencer 



Digitized by 



Google 



qae la estimo de valen t. 
Lluis^. i Ayl ky! ¡Es particular! 

¡A mí! 'm va passá '1 mateix 

á Moneada! 'L mateix prompte, 

i^ual impuls; no hi há mes 

diferencia, que aquell ángel 

en lloch d' un badall, va ler 

un estornut. jMare méva! 

Se li va arronsá 'I nasset, 

va tanca 'Is ulls," obri 'Is llavis 

y va fé un ¡atxim! dols, breu, 

que 'm va sembla una armonía 

de Mozart ó de Chopin. 

¡Quín estornut! jOb! y lo raro 

lo que 'm va enamorar mes 
: es que va sé un estornut 

sense cap capellanet. 
Francisq. Sí, sí, es mona. 
Lluis. ¡y tant amable! 

¿T' has adonat del peuhet? 
Francisq. ¡Vajá, home! Y d* aquella piga 

que téálá barba. 
Lluis. ¡Ah! dolent! 

¿També V bi has vista? 
Francisq. Es lo tipo 

que .'ns agrada á tots dos. 
Lluis. Veig 

qu' ets un rival noble. Gracias. 

(Estrenyent la má que li allarga Lluis.) 
Francisq. ¡Fuig, home, no hi há de qué! 

Lo mateix te dich. (lAh! calla; - 

potser vindrá per. . .) 
Lluis. ¿Qué tens? 

Francisq. (Probémho.) Ja torno. 
Lluis. ¿Ahónt vas? 

¿Que no vols.pendrer café? 
Francisq. No. ('M sembla que no es difícil. 

No es mal plan ! ) Hasta després. 

'/S en vá per lo primer terme, dreta. 



ESCENA III. 

LLUIS, després Mosso. 

Lluis. ¿Ahónt déu ana? jEs molt persona 
aquest xicot; se coneix 
que té un gran cor! Pero, vaja; 
no sab véurer, francament: 
no té malicia. Ara 'm deixa 
solet aquí, y d' un moment 
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á r altre pot arrivar 

lo pare y darme un pretest 

cualsevol, per acostarme 

á la Carmela. També 

pot pre^entársem la sogra 

á demanarme coDsell. 

Puch trovar la noy a sola. . . 
Mosso. Aquí li porto '1 café. 
Lluis. ¡Bravo! No té mal aroma. 

¿L' has fet ben carregadet? 
MoBSo. iSí senyor. ¿Y '1 séu company 

que no *n pendra? 
Lluis. No. 

Mosso. é 'Msabgréu. 

EU m' ba dit. . . 
Lluis. ¡Oh! No t' apuris 

me *ls pendré tots dos. 
Mosso. ¡Moltbé! 

[Lo Mosso entra en la cantina. Lluis se posa cómodo,} 

Eli corrent peí sol, cansantse, 

y jo ben assentadet^ 

ab la ratera parada. 

Ara venen, ja las veig. 

¡Preparen, apunten, bravo! 
[Arreglantse la corbata y fentse sorti 'Is punys,) 

¡Ja hi som! ¡Pobre f rancisquet! 



ESCENA IV. 

DIT^ ROSA y CARMETA, peí foro. 



Rosa. 

Carmeta 
Rosa. 



Carbieta. 



Lluhs. 
Rosa. 



Lluis. 
Carmeta. 



¿Per qué no mira qui passa? 

(Dirigintse dins,) 
Calmis, mamai.. ^ 

' ¡Quina gent! 
mes ordinaria! Y encara 
s' en burla! ¡Vagi, indecent! 
¡Si ios aquí en Vila! 

Dona, 
desprécihils; Es mal fet; 
pero áb aquesta gentussa.. . . 
¿Qué té, senyora, qué té? 
¡Ola, don Lluis! Ré: un poch modos... 
prou ho ha fet espressament ; 
pero cuan arrivi én Vila, 
¡si es que arriva! 

¿Qué ha estat? 
. , ¡Res! 

¡No val la pena! 
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Llüis. 
Rosa. 



Llüis. 
Ros. 



Rosa. iCarmetal 

¡Tú encara m' alteras mes! 

¡Sempre m' estás fent la cuantral 

Fas com ton pare! 
Lluis. ¡Per Déu, 

tranquilisisl 
Rosa. ¡Per qó 'ns surten 

totas las cosas tant bé! 
Lluis. Pero bé: ¿qué ha estat? 
Rosa. ¿Qué? Un bruto 

que s' estaba ab doy5 tres 

tant brutos com eli7gent baixa 

que no sé qué hi han de fer 

aquí, estaban esmorsant 

á dalt, sentats en aquell 

pedrís tant Uarch, y ñgúris 

que cuan nosaltres passém 

per sota, ab tota intenció 

m' han tocat aquí U clatell . 

¿C(5m? 

¡Ab un (5s de costella, 

sense escura, ab tot lo greixl 

¡Figúris quín mocador 

m' haurá posat! 

No; no 's veu . 

(Eaaminantlo . ) 

¡Sí; ja ho veurá V quita-manxasl 

¡Ja '1 puch tira al foch! May mes 

m' agaféu: ¡lo cor .m' ho deyal ' 

Jo 'm volia posa 'í vell 

y en Vila may va callarme: 

«Múdat, d(5na; hi haurá gent; 

pósat lo nou, vull que Uuheixis.» 

¡Ara 'i tindrá ben lluhent! 

¡Y aquest' home 'm té ab cuidado! 

¿Que no arriva cap mes tren? 
Lluis. Sí, á las sis arriva un cotxe. 

¡Lo qu' es si ab aquQ^t no vé 

jo m' en torno á Barcelona! 
Carmeta. ¿y cdm se n' hi torna? 
Rosa. A péu. 

Jo aquí no hi passo una nit. 

¡Vaya uns cuartos mes dolents 

y petits! 
Lluis. ¡Sí: semblan xavos! 

Rosa. Jo que á casa^BStich taQ bé! 

¡Sembla que sentó animáis! (Escoltant.) 

¡Potsé es en Vila! (5* acosta al foro, dreta,) 
Lluis. Y vosté, 

Carmeta, ¿'s diverteix gaire? 
Carmbta. a mí tot me diverteix. 
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Lttis. 
Carmeta, 

Lluis; 



Carmeta 
Lluis. 



Carmeta < 
Lluis. 



Rosa. 

Carmeta. 

Rosa. 



Carmeta. 

Rosa. 

Carmeta. 

Rosa. 



Carmeta. 



¡Com una passa la vida 
sempre á casa! 

¡Es sorprenent 
aquesta montanya ! 

Molt: 
lo qu' es á mf m' ba sorprés, 
y 'm sembla que eojín' altra época 
que do hi bagues tanta gent. . . 
SI, per vení á Montserrat, 
dos personas tot lo mes. 
Una noy a aixis.. . tant maca 
com Tosté ¿sab? que 's cases 
ab un jove com... ré, un jove 
del séu gust, ^b? 

iQu*es dolent! 

(Sonrient,) 
(¡Ha rigut; m' b'a compres ¡Bravo!. 
¡No s' baenfadat! ¡Ja aném bé! 
¡Pobre Francisquet! ;Lo planyo!) 
¿Y *1 séu amich Francisquet?- 
(¡Ja no '1 planyo! ¡S' en recorda! 
¡Aixó ja no vá tant bé!) 
Déu sé á seguir las ermitas. 
Li agrada correr. 

¡No 'I veig! {Acostantse.) 
}Tú sí que pocb t' interessas 
per ton pare! 

¡Qué hi farém, 
mamau ¡Si desespera ntnos 
Vingués mes aviat! 

Fas bé: 
no V apuris; ¡de tant ximples 
com jo no n' hi há gaires! Crech 
que tardaren á agafarme. 
¡Ditxós viatje! Y tot: ¿per qué? 
Pee no créurem. Jo li.deya: 
no 't móguis del cotxe, séu 
al méu co^at; no t' en tíhis,^ 
que está per arrencá 'i tren ; 
pero eil tossut: puja y baixa, 
preguntas á tort y á dret, 
^y ai últim fins se m' escapa 
dihent: Ja torno. Li está bé. 
¡Que no sab qu* es lo séu génit! 
¿Cdm es que á mi no 'm sucseheix? 
¡Si vosté no 's moi^ de casa; 
mamau 

¡Ja hi torném á ser ! 
¡No 'm repliquis! ¡Calla! Escoltiü, 
¿senten? 

Jo no sentó res. 
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Rosa. Si, dona, las campanillas 
deis matxos. 

iCá! ¿Sab lo qu' es? 
Que á la fonda rentan copas. 
¡Qué 'm dirás ! 

(Torna d acostarse al foro^ dreta.) 
¡Quin- ansia té! 
¡Pobre senyora, m' fá pena! 
¡Y té motius, francament! 
jCá! Ja vindrá en aquest ootxe! 
¡Y hem tingut sort de vostés', 
tan flns y tan obsequiosos! 
Jo ho considero un deber 
tractantse de dos senyoras. . . 
No: lo que vostés han fet. . . 
(iQuín plural mes anj;ipátich!) 
No eran matxos. 

Dona: ¿ho ven? 
¡Ja *m sentirá cuan arrivi! 
¡M' hi tinch d' esbravar! 

Podém 
fé una cosa . 

Digui . 

Espérintme 
aquí; jo m* arrivaré 
á veurer si vé algún cotxe, 
y aixís que '1 vegi . . . 

Ja entench : 
vindrá á avisarnos. 

¡No 's cansi! 
Pero, dona, déixal fer. 
¡Ja sab lo que 's fá! ¿Qué *t pensas 
qu' es com tú? Eli está impacient, 
té '1 mateix génit que jo. 
Bé prou que se li coneix. 
Si 'm volgués fé aquest favor, (A Lluis.) 
cregui que li agrehiré. 
Carmeta. També jo. 

Lluis. Ab molt gust, senyoras. 

Rosa. ¡Oh, gracias! 
Lluis. Dintre un moment 

sóch aquí, seré un telegrama. 
Carmeta. Mil gracias. 
Lluis. Hasta després. 

(Saludant^^-S" en vdper la dreta, 2." terme.) 



Carmeta . 

Rosa. 

Lluis. 

Carmeta. 

Lluis. 

Carmeta. 

Lluis. 

Carmeta. 
Lluis. 
Rosa. 
Carmeta . 
Rosa. 

Lluis. • 

Rosa. 
Lluis. 



Rosa. 

Carmeta. 
Rosa. 
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ESCENA V. 

ROSA, CARMETA. 



Rosa. 
Carmeta . 
Rosa. 



Carmeta . 
Rosa. 



Carmeta. 
Rosa. 



Carmeta. 
Rosa. 



Carmeta. 
Rosa. 



Carmeta. 
Rosa. 



Carmeta. 
Rosa. 



íQu' es simpátich aquest jove! 
Sí, ho es molt. 

I Y tant complert! 
¡tant f¡! Per mí la finura 
es lo principal. ¡Ah! ¿Sents? 
No : 'm pensaba que 'm cridaban 
íJo no sé per qué patelx! 
Qui s' espera 's desespera, 
y aquí estich molt malament. 
íSempre tinch por que no caigui 
una roca! • 

¿Quédib? 

¿Qué? 
No fóra pas la primera, 
Y ahí 'm va di en Francisquet 
que n' hi há una de molt grossa, 
sobre mateix del con ven t, 
que está Hígada ab cadenas 
perqué no caigui. 

Bé, ¿y qué? 
iQuína mossa mes tranquila! 
Si aquesta roca caigués 
¿Qué 't pensas que 'n quedarla 
de tot aixó? ¿De convent 
y montanya? fL tros mes grós 
seria un escolanet! 
¡Pobres de nosaltres! 

¡Dona: 
cuan no ha caigut en tant temps! 
Bé, bé, 's qu' es jo no m' en fio. 
íDitxós Montserrat! No sé 
qué hi trovan! Per tot veus rocas 
sens' ordre y sense concert. 
¡Sembla un munt de pastanagas! 
iNo digui aixó, mamau 

¿Qué? 
Tot es cuestió de la moda: 
allá 'hónt la pega la gent. * 
A Barcelona tenim 
un Montjuich, y ja ho veus; res: 
íningú 'n fá cas! 

¡No compari 
Montjuich ab aixd per Déu! 
L' únich que 'm xoca es V iglesia. 
¡Ves 'hont la van vení á íer! 
¡Tant terreno qu' hiá á I' ensanche/ 
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¡Malaguanyada! Y després 
per tot trovas gent que menja. 
Sembla que tothom hi vé 
per atiparse. 
Carmeta. Donchs cregui 

que lo qu' es á mí, m' ha fet 
una impressió molt distinta: 
m' ha agradat molt, francament. 



ESCENA VI. 

DITAS, VILA, FRANCISQÜBT, GüÍ4. Ló primer dalt d* un 
burro ab lo cap envenat, espuelas y un paraigua vermell. 

Rosa . \ Ara si que bo be sentit ! 

i Me cridan! 
Carmeta . ¡Vé en F rancisquet ! 

(Mirant l.*^ terme, dretai) 

íY 1 papail íDalt d' un burretl 
Rosa. ¡Vila! (Cridant,) 

ViLA. ¡Rosa! (Dins.) 

Rosa. ¡Ayvéferit! (Trastornada,) 

¡Déu méu, porta 1 cap Uigat! 
Francisq. ¡Vinagre! ¡Aigua! ¡Una desfila! 
Vila. ¡Rosa...! 

(Obrintli 'Is brassos sense batojar,) 
Rosa. ¿Qué ha estat aix(5, Vi la? 

Vila. Ré: '1 burro s' ha desbocat. 

Ja 'm veya mort. 
Rosa. ¡Calla! 'M gelas 

las sanchs! ¡Potsé 'm creurás are! 

Volé ana á caball tú, un pare 

de familia! ¡ Y ab espuelas! 
Guía. ¡Ja li he dit jo! Es perillos; 

ningú 'n dú . 
Rosa. No tens disculpa. 

Vila. La espuela no hi té cap culpa. 

¡ Lo burro qu' es tant fogós ! . (Baixa . ) 
Rosa. Vina, séu en aquest banch. 
Vila. Jo perqué '1 burro *s pares 

li clavo espuela. 
Francisq. (I Al revés !) 

Vila. Y ell corra que corra . 
Rosa. ¡Sanch! 

( Treyentli la vena . ) 

No: es térra. ¿'T trovas millo? 

( Tranquila.) 
YihJL. Si. 

Rosa. Prén algo. 

Vila. Ara estich bé: 



Digitized by 



Google 



— 42-^ 

demá demati pendré 

Reybárbaro ab confusión 
Rosa. Prentae iraa xicra entreiant. 

¿La vols? Si, 't será molt bona« 
VlLA. ¡ Pels adúlteros no, dona; 

la diócessis es mes gran I 
Rosa. ¿Que has vingut ab lo tren. . .? 
ViLA. No: 

aquella empresa es molt rancia, 

y per no darlos ganancia 

he vingut per Celibato. 

Si no es per en Francisquet. 

Tú 't quedabas sense pare, (A Carmeta.) 

tú sense home. . . (A Rosa,) j Ay! 

(5* asséu y s* aixeca depressa.) 
Rosa . ¿Qué tens are? . 

ViLA. Res: que 'm tindré d' estar dret. 

Rosa. ¿Perqué? 

ViLA. ¡Ré! {Fentli I' ullet.) 

Framcisq. i He fet bona presa. ! 

Rosa. ¿Qué 't fá mal? ¡ Digasho ciar! 
ViLA. ¡ Dona no 'm fassis parlar! 

¿No veus que hi há roba estesa? 

( ¡ No sé 'Is de caballería 

cóm s' ho fan!) 
Rosa. La culpa es téva. 

j Porta espuelas! 
ViLA. i Filíame va! 

{Abrassantla.) 

¡Ja 'm creya que no 't veuria ! 
Guía. ¡ Sí, si no es per 'quet senyor 

queya abaix d' un precipici ! 
ViLA. ¡Jo m' hi veya ja ! 
Rosa. Aquetvici 

de no créurem. ¡Quín dolor! 

Pero bé : ¿cóm ha sigttt? 
Carmeta. Sí, papai: esplícansho are. 
Guía. Res que '1 burro del séu pare 

s' ha espantat, y ell ha caigut. 
Rosa. ¡Déu méu, quina atrocitat! 

En 'questa hora fóras eos! (Somicant,) 
ViLA. Bé, bé, no 'm vinguis ab plós. 

¿que no ho veus qu' estich salvat? 

Com lo senyor desseguida 

m' ha agafat, no ha sigut res. 
Rosa. Vosté avuy n' ha salvat tres: (A Francis,) 

¡no ho olvidaré en ma vida! 
Francisq. ¡Senyora...! (Fent lo modest ,) 

Carmeta. Es clá, '1 méu papai 

li deu... 
Francisq. ¡Olvidémho! 
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Carmeta. ¿Cdm? 

Francisq* jSí aixó.ho 'güera fet tothom! 
Garbíbta. íNo ho podiém olvidar mayl 
ViLA. Si; s' ha posat en perill 

per mí, quan vea que rellisco. . . 

iVínguim aquU don Eranciscol 

(Obrintli 'Is brássos.) 

iQué dich don Francisco. . . ñll! 

¡Desd' avuy, jo no só' ingrat, 

tindré un í!ll m^s! ¡Quina diada! 

Dónguim un' altra abrassada! 

(5' abrassa7i,) 

ESCENA VIL 

DITS, LLUIS, peí foro, dreta. 

Lluis. (iSi que ho tinch ben arregla ti) 

[Yeyentcom s' abrassan.) 

¿Per ahónt déu haber vingut? 

¿Y qué son aquets estrems? 
Francisq. (Aixd es tira V am á temps.) 
Lluis. (Vinch mort. ¡Qué burro he sigut!) 

Déu los guart. 
Rosa. ¡Ola! {Ab molta fredor. ) 

ViLA. ¡Esposarse 

d' aquest modo es de agrehí! 
Lluis. ¡He anat fíns á mitx cami! 
Rosa. ¡Quinas ganas de cansarse! 

Lluis. (¡Bravo! ¡Si qu' es agrehida! 

¡Oh! y ella m' ho ha demanat!) 
Rosa i ¿Que no sab lo que ha passat? 

¡Ah! ¿no. .? ¡Li han salvat la vidal 
Carmbta. Lo séu amich. (Senyala á Francisquet ,) 
Lluis . Ja m' ho esplico . 

¡Sí qu' estich fresch! ¡Ay la mare! 
Carmeta. ¡Sí senyor: li dech lo pare! 
Rosa. ¡Jo li dech V home! 
Lluis. (¡Y jo un mico!) 

Carmbta . En una d' aquellas cimas 

lo burro se li ha espantat. 
Rosa. Fins espuelas s'ha posat. 

¡Ah! Vila, tú no 'ns estimas! 
Carbieta. y ha caigut. 
Rosa. ¡Qué poch judici! 

Carmbta . Pero en Francisquet T ha tret 

del perill . 
Rosa. ¿Qué haurias fet 

tot sol baix del precipici? 

Repetesch: gracias, fill méu. 

(Li dona lama,) 
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Carmbta. 

ViLA. 

Lluis. 
Franoisq 

ViLA. 

Rosa. 

VlLA. 

Rosa. 



VlLA. 

Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 

Carmeta. 

Vil A. 
Lluis. 



Gracias, Francisquet. (Estreta de má ,) 
St, gracias; 

(Lo maieiao ,) 
(iVés qué portan las desgracias !) 
íNo me *n parlin mes, per Dea! 
¿Sabs lo que mes m' ha afecta!? 
¿Qué? [Alarmada.) 

Que U ciri que vaig dú 
s' ha trencat. 

iSempre hi sarts tú, 
ab algún ciri trencat! 
i Y aquell burro no *1 vuU veurer 
may mes: ja '1 poden tancar! 
Tú *t creas que no sé montar, 
í Ayl (Al tomar á provar de séurer . ) 

¿Qué tens? 

Que no puch seurer. 
¡Si son burros de gitanos! 
¿Aném dins? 

Sí. 

¡Géneros 
amich! (ApMantU lamdd Francisqtiet 
¡Francisquet ! (Lo mateix . 

(Lo mateix^ molt dramdtich , 
íAdios! 

Aix<5 sembla un besamanos! 
( Vila, Rosa y Carmeta s* en van peí foro . ) 



ESCENA VIII. 

LLUIS, FRANCISQUET. 



Francisq. y bé: ¿qué t' en sembla, Lluis? 
Lluis. Que has guanyat. ¡Tot V aussiiía! 

¡No s* en trovan cada dia 

de precipicis aixís! 

¡Vaya una sort! 

¡Y tal! ¡Cega! 

La noya abulta '1 perill , 

lo pare fíns te din ñll, 

y la mare ¡cóm gemega ! 

Vaja, 'm declaro vensut 

y m' en tornó á Barcelona. 

¿T' en vols ana? 

Reflexiona 

¿qué hi faig jo aquí? ¿A qué he vingut? 

Nada ; 't cedeixo la plassa : 

ja sabs que tens un amich . . . 
Francisq. Gracias; lo mateix te dich 

Ho sentó, fíll meu, catxassa. 



Francisq 
Lluis. 



Francisq 
Lluis. 
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Lluis. ¡Cá! pero ¡quina sorpresa! 

¿Vé per Monistroll ell? 
Francisq. No: 

ha vingut per CoUbató. 

Diu que 's va brallá ab 1' empresa 

del carril . 
Lluis. Pero: ;es qu' es granl 

¿Cóm diable vas presumí 

que faria aquest camí? 
Francisq. ¡No veus que jo 1 conech tant! 

Lligant caps. 
Lluis. ¡Qué'm contas! Sort 

téva. (Pausa,) Adiós. 
Francisq. Pero: ¿V en vas í 

Lluis. No 't creguis que siga pas 

virtut, es que no hi tinch cor. 

Si sapigués de guanyar: 

¿tú creus que m' en aniria? 

¡Cá! ¡Ab un peí m' agafaria! 

Pero ¿ahónt m' agafo? 
Francisq. ¡Es ciar I 

Lluis. Y ho sentó . En aquest moment 

de pérdrerla, la vritat, 

n' estich mes enamorat. 
Francisq. ¡Oh! 's compren perfectament! 

Y per Qó ja he desistit 

de demanarte un favor. 
Lluis. ¡Demana, homel 
Francisq. ¿Sabs, V amor?... 

¡No; es massa gran! 
Lluis. . iVaja; pit! 

Francisq. Ré; *t volia suplicar^ 

ja que 'm cedeixes la dreta, 

que 'm demanis la Garmeta . 

¡Jo no la puch demanar! 
Lluis. ¡Bé! 
Francisq. ¡Es clál ¡X pare desseguida 

creuria, fentho aixis, prompte, 

que li presentaba '1 compte 

d' haberli salvat la vida! 
Lluis. ¡Ah! ¿si? ¿T' he de paga '1 beurer . 

després de ser jo? . . . ¡Es salat! 
Francisq. Consti que V ho he demanat 

á instancia téva, ¡'m pots creurer! 

Bueno: no ho prenguis á mal; 

deixémho correr. 
Lluis. ¿Perqué? 

Si *t vull serví. 
Francisq. ¿En bona fé? (Contenta) 

Lluis. . ¿Qué 't sembla, sóch bon rival? 
Francisq. ¡Oh! ¡sí! ¡Favors com aquet (A^ro^^antío.) 
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no 's pagan! ¡Si ningú hor logra 

aixól (Yeu de Yila dins,) 

Lluis. Ja sentó *1 téu sogre. 

Vés á fuma un cigarret. 

Jo 'I deixaré convensut 

ab cinch minuts. 
Francisq. Li pots di. . . 

Lluis. Vés, heme: déixam fé á mi. 

Jo sé '1 qu' es la gratitut. 
(Frañcisquet se 'n r>d pelprtmer terme, dreta.) 



ESCENA IX. 

LLUIS, TILA, després GuU. 



ViLA. 


SI, m' ha salvat, si senyor. 




{Molt alt, dirigintse dins.) 




Menlres visqui, ja V hi he dit: 




Jo sóch un home agrehit. (Adelantantse ,) 


Lluis . 


¡Ola! ¿Ja 's trova millor? 


VlLA. 


¡Sí: jo sóch fort com un bou! ' 




¡Ningú m' ha vist malalt may! 




He prés i' incógnit. 


Lluis. 


¡Ay! ¡ay! 


ViLA. 


Si: tres globos: ja 'n tinch proa 


Lluis. 


¡Ja li ha valgut Sant Antoni! 




¿Y 's deu 'bé fét mal? 


VlLA. 


¿Jo? ¡Cál 




¡Ja espero '1 burro! 


Lluis. 


¿S' en vá? 


VlLA. 


Sí: vnll ana (í Sant Geroni. 




¿Y '1 séu amich? 


Lluis. 


A dá un vol. 




Ara mateix se n' ha anat. 


ViLA. 


Es un xicot moit trempat. 




¡Las donas V estiman molt! 


Lluis. 


¡Oh! ¡Y no '1 coneixen encara! 




¡Es un ángel! 


Vil A. 


¿Si? 


Lluis. 


'L séu cor 




es tot d' or, pero: ¡quin or! 




¡Y tant modest! 


ViLA. 


¡Cosa rara! 


Lluis. 


¡Oh! ¡Y després! ¡está arreglat! 




¡EIl es socio d' en Ferrar! 


Vil A. 


¿Sí? 


Lluis. 


¡L' ha salvat un banquer! 




{Tocantli la espatlla.) 




¡Tira! Perqué: ¡ell V ha salvat! 


ViLA. 


Sí; )o qu' ell ha fet, ja ho sé, 
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Lluis. 

ViLA. 



Lluis. 

ViLA. 

Lluis. 

ViLA. 



Lluis. 



Vil A. 



Lluis. 

VlLA. 



Lluis . 

VlLA. 



Lluis. 

VlLA. 



no está mai . 

¿Cóm, mal? 

VuH áir (Fret.) 
quejo li tinch d' agrehir 
y si puch, li agrehiré. 
(¡Y ara!) 

Mentres lo méu cor... 
VuU dir ¿no sé si 'm compren? 
¡Prou, home! (¡Qué fret s' ho prén! ) 
¡Sois puch olvidarho mort! 

V acció d* aquest jove es bona; 
de Uuny ¿sab? sembla molt gran; 
I)ero ben mirat no es tant 

com vol suposar la dona. 
¡Y la filia que V alaba 
tant! Son donas; desseguida 
s' alarman. 

. * (¡Sembla mentida!) 
Donchs jo també m' ho pensaba. 
Veurá: cuan ell V ha agdfat 
després de caurer, ¿vosté 
no anabá rodant? 

Be: ¿y qué? 
Sí que rodaba, es vritat; 
pero, com may perdo '1 cor, 
vaig veure en aquell moment 
mateix, tot anant cayent, 
un boix, qu' era bastant fort. 

Y casi 'I tenia, un vol 

mes, y r agafo. ¡M' va treurer 

Uavors! {Tocant I* ase, com si li sabes greu») 

(¡Encara vullveurer 
que s' haurá salvattot sol!) 
Per Qó li estimo. Ha fet bé. . . 
L' intenció. . . Jo fins voldria 
demostrar li y algún di a 
cregui que '1 convidaré. 
(¡Un café y copal) 

Y veurá, 
segons lo gula m' ha dit, 
aixó mateix ja ha sucsehit 
altras vegadas. 

¿Si? 

¡Bahl 
Diu qu' es un pas molt dolent 
y que allí mateix fá un any 
tot un príncep alemany 
va sufrí igual accident. 
Va caure en lo mateix iloch. 
¡Y aixó que diu que montaba 
bé! ¡Y la dona 'm criticaba 
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las espuelas! ¡Que n' sab poch! 
Lluis. íEs clá! 
Víla. Anémá la cuestió; 

aixis que '1 séu guia ho veu 

s' hi tira y també V en treu. 

¡Ja veu que no costa! 
Lluis. No. 

ViLA. Donchs ara \é 'i principal. 

¿Aquell princep, cuan diría 

que va darli? Un' unsa. 
Lluis. ¿Al gula? 

ViLA. Si. 

Lluis. ¡Jaesmolt! 

Vil A. No: es lo que val 

Ni un xavo mes. 
Lluis. Té rahó 

(Ja no m' en vaig jo. Catxassa.) 
ViLA. ¡Aquest burro menja massa! 

fPel que li preparan,) 

iProu tindrá una indigestiól 
Lluis. ¿Qu* espera '1 séu guia? 

ViLA. Sí. 

Lluis. ¿Y las senyoras ja están? 
ViLA. ;0h! las donas no vindrán 

no 'n saben res. íVingui ab mí! 
Lluis. Bueno, aném. ¡Oh! y de segó 

vindrá Icompany. 
ViLA. ¿Don Francisco? 

(Contrariat,) 
Lluis. Sí. 
ViLA. 'M sab greu ; si ara rellisco 

no vuU deurer ré á ningú. 
Lluis. (Ara tot serán desgracias 

¡Quín odi li té!) 
ViLA. ¿Ja está? 

{Al Guia que surt peí foro ab lo burro,} 

Lo senyor també hi vindrá; {Per Lluis,) 

un burro mes. 
Lluis. (¡Mol tas gracias!) 

ViLA. Depressa, que 's fará nit 

peí camí. ¡Ay! ja 'm descuidaba 

las espuelas! ¿Cómo m' en 'naba? 

Esperim: vinch tot seguit 

(S' en vá peí foro,) 

ESCENA X. 

LLUIS, FRANCISQUET. 

Lluis. ¡Aquest Vila es un tresor 

d' ingratitut! Sí; aixó ho proba! 
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Y 'Istresors son del que 1s trova 

iPotser sóch jo '1 que tinch sort! • 

Francisq. ¿Qué tal? (Ab molt interés,) 

Lluis. (iPobre Francisquetl) 

Francisq. ¿Ja V has vist? 
Lluis. Sí. 

Francisq. ¿Y 11 has parlat? 

Lluis. També. 

Francisq. ¿Y ell t' ha contestat? 

Lluis. No. 

Francisq. ¿Per qué? ¡'T trovo molt fret! 
Lluis. Ja veurás : hem convlngut 

que*ns parlarém ab franquesa. 

La guerra torua á está encesa; 

ja no m* en vaig; sóch tossut. 
Francisq. ¿Y 's pot saber la rahó? 
Lluis. La rahó es que crech guanyar. 
Francisq. ¿Tú? 
Lluis. Jo: y 't vull ensenyar 

que has dut molt mal la cues tío. 
Francisq. Potser sí. 
Lluis. ¡Eyl lo mateix plan: 

guerra leal! ¿Eh, Francisquet? 
Francisq. Sí. (Molt fret.) 

Lluis . Aquet sí també es* molt fret . 

Francisq. T'ho juro. 
Lluis. ^ Donchs, endevant. 

ESCENA XI. 

DITS, VILA, Guia 1.", Guia 2.' Los últims ablos dos burros. 

ViLA. ¡Ja estich á punt, vaja! ¡Bd! 

(Contraríate veyeni á Francisquet,) 

¿Don Francisco? ¿Qu' hem de fé? 

(A Guia i. ^^) 
Francisq. ¿Qué tal? ¿Ja 's trova mes bé? 
YiLA. ¡Sí; ño 'n parlém mes d' alió! 

¡Ja está olvidat! 
Lluis. (¿Olvidat? 

¡Quín home mes poca sol tal) 
Vil A. Nos ne aném á dá una volta 

(A Francisquet,) 

¡Si vol vení! (Ah desitx de que no acepti,) 
Francisq. Estich cansat, 

y si vosté m' ho permet 

me quedaré. 
ViLA. ¡Oh! sí , ab molt gust! 

Guia 1 ." ¡Mirin que 1 temps es molt just ! 
ViLA. ¿Quín es lo méu burro? 
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GuiAl." Aqiiet. 

• (N' hi senyalaun,) 

ViLA. iQu' es alt! ¡No hi podré arrivá! 

Guia 1." Es lo mateix. 

ViLA. ¡Quina cara! 

sembla que 'm fá morrus. ¡Y ara! 
Guia i ." No tingui pó, es manso. 
ViLA. iCá! 

(Pro-cant de pujarht . ) 

No puch. 
Francisq. JoTajudaré 

Vil A. (¡Sempre está á punt!) Li agreheixo. 

(¡Sempre favors!) ¡Que pateixo! {Cremat. 

(AGutai.e' 

Porta una cadira. {Lt porta,) Bé. 

(Puja sobre 7 burro.) 
Lluis. ¡Ja 's veu que vosté ha montat. (Cruixit,) 
ViLA. ¡Ay! ¿Tinch bona posició? (A Lluis.) 

Lluis. ¡Jahocrech! 
Francisq . ( ¡Qu' es adulado! ) 

ViLA. Marxeu. ¡Ay! Se m* ha encallat. 

{Queixantse .) 

¡Arri! 
Guia I.®'' ¡Cá! ¡dos garrotadas! 

ViLA. ¡No: que 's pot torna á espanta! 

No vull deurer favors. 

[Mirant d Francisqitet.) 
Guia 1 .*' ¡Cá! {Pegant al burro.) 

Lluis. Adiós. 

(A Francisquet, després de pujar mi burro.) 
ViLA. ¡Ay! ¡Quinas fibladas! 

(Lluis, Vila y dos Guias s' en van peí primer terme 
dreta.) 



ESCENA XII. 

FRANCISQUET, després ROSA, després CARMETA. 

Francisq. ¡Vaja! ¡No entench qué pot sé! 
aquest cambi repentí ! 
¡Ja m' habia dit que sí, 
y ell es formal! ¡Bé, molt bél 
Fins recordó que m* ha dit 
vés á fuma un cigarret; 
torno y 'I trovo tant fret. . . 
¿Qué por haber sucsehit? 
Me sembla que lo millo 
será que parli ab la mare 
are qu' ells son f(5ra. Sí, are: 



Digitized by 



Google 



-51 - 

aprofitém 1' ocasid. 
Li vull dir tot; li diré: 
que la noy a es mon amor 
y li demano. ¡Valor! (Falsa sortida.) 

¡Ja la veig! ¡Calla, 'm vé bé? (Se deté \ 
Rosa. ¡Vilal ¡Veyám ahónt dimoni 

déu sé ara! ¿'Hont s' haurá ficat? 

t, A X . (^^ri peí foro, cridant.) 

Francisq. Ara mateix se n' ha anat. 

Rosa. ¿Y ahónt ha anat? 

Francisq. a Sant Geroni. 

Rosa. ¿Qu' es un poblé aixó? 

Francisq. Una cima; 

la mes alta que aquí hi há. 
Rosa . ¡ Aquest home 's vol matál 

_ . ,. (Sentiment cómich.) 

¡Cuan JO dich que no'ns estima! 
¿Qué hi fá allí? 
Francisq. Un capritxo séu. 

Rosa. ¿Que hi ha anat ab cotxe? 
Francisq. j^q. 

ab burro. ' 

Rosa. ¡Aquesta afició 

que té á los burros, Déu méu! 
Francisq. Calmis, no hi há por de ré. 
Rosa. ¡Y anarse 'n sense permís! 
Francisq. U ha anat á a^companyá en Lluis. 
Rosa. ¡Mes 'güera valgut vosté! 

¡Vosté 'n sab de salvar gent! 
Francisq. Gracias, senyora. 
^^SA. ^ ,. ^ . ¡Oh sí, sil 

¡Ja li tenim d' agrehí! 
Francisq. Fugi. (Aquest es lo moment.) 
Rosa. Ab la noya ho déyam. 
Francisq. (.Oia|) 

Rosa. ¡Vosté es molt fí, y la finura 

per mí es lo tot. (¡Reyna pura!) 

¿Qué fá la mossa allí sola? 

Endemés: ¿qué deya? ¡Ah! sí: 
^ ,. ^ , {Áfectant finura.) 

¿Que h ha agradat Montserrat? 
Francisq. Sí; molt: jo ja hi 'bia estat. 
Rosa. ¡Ja 's veu que té mon! (¡Qu' es fí!) 

(¡Vés qué fá aquella arrastrada 

per porta un got! ¡Ay! Dispensi; 

sin embargo, á mí no 's pensi 

que 'm xoqui: estich espantada. 
Francisq. ¿De qué? 
^^SA. De tot, de una roca 

que caigui, d' un precipici ... 

¡Y en Vila 'm dona un desfici! 
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Franoisq 
Rosa. 



Francisq 
Rosa. 
Francisq 
Rosa. 

Francisq 
Rosa. 
Francisq 
Rosa. 



Francisq 
Rosa. 



Francisq 



Rosa. 
Francisq 



Rosa. 
Francisq 



Rosa. 
Francisq 

Rosa. 



Carmeta. 



¡Quina mossa.^ ¡Que *ii té poca! 

Dispénsim. (Pels arranques or dinaris.) 
¡Fugi! 
^ En cap part 

he estat de tan mala gana; 

U) cual que jo y la germana 

som filias d' Arenys de Mar. 

¡Es un poblé molt bonich! 

Sin embargo, no he viatjat. 
, ¡M' agrada Arenys! 

¡Ah! ¿hi há estat? 

¡Ja deu coneixe 'n Melicb! 

No. 

¡Es estrany! ¿Y á n' en Parera? 

¡Ah! sí. (No sé de quí 'm parla.) 

¡Estich per ana á buscarla! 

¡Bruixa! ¡Dispénsim! ¿Ahónt era? 

¡Ah! En Parera es cusí méu. 
, ¡Som molt amichs! 

¡Ay carat! 

\Lo cual, qn* es casualitat 

salvarlo! ¡La má de Déu! 

¡Salva á n' en Vila un amich 

d' en Parera! 

Ja veurá, 

no tot ho habém d* atxacá 

al atzar. (¡Vaja: li dich!) 

¿Qué vol dir? 

Que '1 ven! aquí, 

que 'I viatje y tanta íinura 

tot se déu á la hermosura 

de la séva filia. 

¡Ah! ¿Sí? 

Sí senyora; parlém ciar: {Abfoch.) 

jo r estimo de valent, 

com un boig, y, francament, 

si ella 'm vol, m' hi vull casar. 

¡Válgam Déu! ¿Que ho diu formal? 

Sí senyora, ab tot lo cor 

li demano. 

¡Es molta sort! 

¡Vés qué hi fá en Vila allí dalt? 

¡Fent falta aquí! ¿Vosté espera 

contesta?. . Vosté. . . per mí. . . 

m' ha salvat V home, es molt fl, 

¡y hasta es amich d' en Parera! 

Per la méva part. . . Veurá: 

no hi há cap inconvenient, 

lo cual.,, esperi un moment; 

en Vila no pot tarda. 

¿Mamai?. . 
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Rosa. 


¿Qué? ¡aracias á Déu! 


Garmbta . 


¡Ah! ¿Parlaba ab io senyó? 


Rosa. 


Parlábam de tú, es dir, no. 




d' en Parara. (j'M sab molt greu!) 




{Impacient perqué no vé en Vila,) 




¡Coneix en Parera! 


Oarmeta. 


¡Ah! ¿si? 


Francisq. 


, ¡Oh, molt! 


Carmeta. 


¡Es casualitat! 


Rosa. 


¡Quín diable de pentinat 




V has fetl 


Carmeta. 


¡Oh! ja es bó per 'quí! 


Res A. 


Adóbat aquest vestit. 


Carmeta. 


¿Qué té are? 


Rosa. 


Pósat ben dreta. 


Francisq. 


¡Sempre está bé la Carmeta! 




(Crits dins^ primer terme, dreta,) 


Carmeta. 


¿Qu' es aixó? ¿Qué haurá sucsehit? 


Rosa. 


¡Si será en Vila! ¡Ay senyor! 




deu 'bé cáigut de caball! 


Carmeta. 


¡Cá, dona! 


Rosa. 


¡Té algún treball 1 




¡Jo no visch! 


Francisq. 


¡No tingui por! 



ESCENA XIII. 

DITS, VILA, á peu. LLUIS, dalt del burro, Guías, ab 1' altre 
burro. 

ViLA. ¡Vinagre! ¡Aigua! ¡Una desfila! 

Rosa. ¿Per tú? (Ab ansietat.) 

Vila. No. Feslhi fé un té. 

(Baixant del burro,) 
Rosa. ¡Que m' en alegro! ¿Es vosté? (A Lluis.) 

¡Jo 'm pensaba qu' era en Vila! 
Lluis. ¡Gracias! 

Vila. Se li han de fer fregas.(Pe»' Lluis,) 

Lluis. No, ja 'm trovo mes calmat. 
Carmeta. Pero bé; ¿qué li ha passat? 
Rosa. ¡Vila méu! (Abrassantlo .) 

Vila. iFuig» que 'm rebregas! 

Lluis. Sense 1 valor del sen yo. . . {Per en Vila,) 
Vila. Calli, no enrahoni vosté. (A Lluis.) 

¡Ha estat horrorós! 
Rosa. Bé, ¿qué? 

Vila. ¡Si no es per mí! ¡Ja té rahó! * 

Pujábam sense recel ; 

lo caball Bernat devant , 

sembla va '1 dit d' un gegant 
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que *DS estés signant 16 cel . 

Hem vist pobles, rius, torrents, 

desde alli hem vist tot Espanya. 

Semblava qae la montanya 

feya cuadros insohents. 

Jo al devant, com ré 'm fá por> 

seré *1 perill contemplaba ; 

¿no sé si 'm compréns? fA Rosa.) 

Rosa. ¡Acaba! 

(Ab mal humor.) 
ViLA . Detrás hi anabá '1 senyor . (Per Lluis . ) 

Menos seré y mes prudent, 

mal m' está 'I dirho, 'm seguía; 

lo séu guia y 'I mea guia 

no hi eran en 'quell moment. 

S' habían quedat, no cal 

dir per qué, mes enderrera. 

De prompte un crit m' esparvera, 

un crit, com de pavo real; * 

era 1 senyor. íQuins bots feya! 

(Senyala d Lluis, Lluis s inclina^ 

precipici avall ! | Brunsia ! 

Ni sisquera 's coneixia 

si era ell ó *1 burro '1 que quéya. 
Rosa. ¡Jesús! ¡tota m' esborrono! 
Lluis. ¡Oh! ¡Y que no exagera gens! 
Vil A. Mort com tóts los morts. ¡Ja '1 sents! 

La sort que jo m' en adono. 

Salto del burro. . . Es molt bréu 

lo que vé ara; hi corro, miro 

cap ahont rodaba, y m' hi tiro. 
Rosa . ¡Quina imprudencia ! ¡ Déu méu ! 

Vés qué hi 'nabas á buscar. 

¿Qué 't 'güera dat lo senyó? (Per Lluis.) 

(Tú tens una posició, 

tú ets pare ! 
ViLA . No hi vaig pensar . 

No vaig escoltar res mes 

que la veu. . . del. .. ¿sabs? del. . . 
Rosa. Sí, 

si, ja sé lo que vols di, 

del. . . {Cremada,)Bé; esplica lo demés. 
ViLA. Li vaig allargá *l bastó 

Si hi agafa, estiro y. . . ¡ja '1 veus! 

Fregantlo del cap ais peus 

r hi fet entra en redacció. 
Rosa. ¡Vila. . ! ¡Vileta! {Fentli festas.) 

C ARMETA . ¡Papai . . ! (Ábrassanilo.) 

Vila. Si, filis méus, lo que jo he fel 

es gran. ¡Estich satisfet; 

no puch olvidarho may. 
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Francisq. Y 6é: ¿cóm te trovas are? ' (A Lluis. ) 
Lluis. Ja ho pots veurer , molt trempat. 

jVosté sí, que ha ben tornat (A Yila,) 

un ñll á la séva mare! 
ViLA. ¡Oh! sí, es bea cert! 

Lluis. ¡Un germá (A Vt7a.) 

á sa genmanal ¡Un nebot 
• al séu onde! 
ViLA . • I Es ben cert tot ! 

Lluis. |Un net al séu avi! 
ViLA. lEsclá! 

.Lluis. ¡No hi há mots prou elocuents 

por descriure un fet aixis! 
Vila. ¡Don Lluis! no: vull dirli, Lluis. 

(Conmogut^) 
Lluis. ¡Si: no fassi compliments I 
Vila. ¡Una abrassada! (Ohrintli Is brassos,) 

Lluis. ¡Ob! ¡sí, sí! (Abrassantlo .) 

Desahoguis, no 'm sab greu. 
Vila. Lluis... encara es poch: ¡Fill méu! 

( Tornant d abrassarse . ) 
Francisq. (¡Lo mateix que ha fet abmí!) 
Vila. Desde avuy, jo no só' ingrat, 

tindré un ñll mes. ¿Quina diada? 

¡Dónguim un' altra abrassada! 

( Tornan a abrassarse,) 
Francisq. (¡Sí que ho tinch ben tirreglat!) 
Vila. ¡Quín gust es! ¡Sembla mentida! 

¡Y á vosté 1 dech! Vosté 'm deu.. . 

¡M' ho déu tot, vaja! ¡Ja ho veu! 

¡No ho olvidaré en ma vida! 
Lluis. Jo tampoch! (Seguim la broma.) 
Vila. Vosté aixó, no ho compren no: 

(A Francisquet ,) 

¡no sab la satisfácelo 

que s' trova salvant un home! 
Carmeta. Sí, papai, si ell t' ha salvát 

fá un moment. 
Vila . ¡Santa ignocencia! 

No hi há poca diferencia. . . ! 
Carmeta. Pero, hóme. . . 
Vila. Ja está olvidat. 

Hem de celebrarho bé. 

Demá un bon apat. 
Lluis. Sí. ¡Bravo! 

Vila. Vull englantina de pavo 

y al final champany trufé, 

¿No es un bon plat? 
Lluis. ¡Deliciós! 

' Vila. ¡Jo ab la taula hi só estremat! 

Francisq. (¡Aquesf home está tocat!) 



Digitized by 



Google 



-56- 

GuiA 1." Ja teñen cotxe, senyós. 
ViLA. ¡Cotxe! ¿Per qué? 
Rosa. Hedecidit 

anármen d' aquí. 

ViLA. i^^^-o/ 

Rosa. Sí; ara. 

¡Jo m' hi moriría encara! 

Aquí no hi passo una nit . • 
ViLA. ¿Qu' ets boija? 
Rosa. ¡Vaya uns llensols 

mes fins! 
ViLA . ¿No sé si 'm compréns? 

¡Los cotxes avuy van plens! 
Guia 1.«' Aquest es per vostés sois. 
ViLA. ¡Ja sentirás lo crach! ¡Bravo! (A Bosa.) 

Rosa. A casa no hi passo afanys. 
ViLA. (¡Ah! podré contá ais companys 

qu' he salvat un home.) Alabo 

la .té va idea. ¡Es molt bona! 

Sí, aném. 
Rosa. Jo no estich tranquila 

Tú aquí t' esposas molt, Vila! 

(Se sent tronar.) 
Vila. ¿Qu' es aixó? ¡Sembla que trona! 
Francisq. Sí; plourá. 
Guia !.«' íBé 's veya prou! 

Vila. ¿Y si no hí há tren, qué fem? 
Rosa. A Monistrol ho veurém. 
• Francisq. Veu qué li deya? Ja plou. (A Vtía.} 

Vila. Aném doncbs; cuita, Roseta. 

(Li dona I hras.) 

Rosa. ¿Si '1 senyors volen vení? 

(Francisquet.y Huís s inclinan.) 

T he de parla á solas. (^ Vila.) 

Vila. ¿Sí? 

Rosa . M' han demanat la Carmeta . . 
Vila. ¿Qué dius ara? ¡A mí també! 
Rosa. En Francisquet. 
Vila. AmlenLluis. 

¡Lo méu amich! 
Rosa. Es precís • 

confessar que V altre. . . 
Vila. ^ ^^ Be; 

• tú no m' has de fé opresstó . 
Rosa. ¿Cóm? 
Vila. Que nO vull incensans. 

Jo deis dos aniversaria 

ja sabré escullí '1 millo. 
Rosa . ¡Qué has de fer ! 
Vita Noy: vina aquí. 

^'''^- ^ .(A Guía i.-.) 
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Guía l.«' 

ViLA. 



Francisq. 
Rosa. 
Vil A. 

Carmeta. 
Vil A. 

Rosa. 

Carmeta. 
Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 
Carmeta. 

Lluis. 

Francisq, 
Lluis . 



¿Lo cotxe es gran? ¿Bé hi cabrém? 
Cuatre assientos. 

(Contanty deixant á Francisquet ,) 
¡Just! ¡Ciiitém! 
(Las donas V hi indican d Francisquet.) 
iNo s' incomodin per mí! 
¿Y '1 senyor? ( Per Francisquet . ) 

íNo sé cdm ferho! 
Lo senyor sí, que hi cabrá! (Per Lluis,) 
¿Y en Francisquet? 

Pot puja 
al pescante, ab lo cotxero. 
¡Qué dius! iPotser darán V aigua 
per mor de Déu! 

Es vritat 
¡Un home que t' ha salvat! 
¡Ja li deixaré '1 paraigua ! 
¡Vaja, que *m mullo! 

¡Déu méu! 
Etsmolt... 

S' hi posa seguit. 
Noya: aixécat lo vestit. 
(¡Pobre jove, 'm sab tíiolt greu !) 
(Los tres entran corrent en lo portal, foro . ) 
¡Tú 'n tens la culpa! 

(A Francisquet que queda pensatiu .) 
¿Quéhifet? 
Ja V ho esplicaré algún día. 
¿No t' ho he dit? ¡Prou que ho sabia 
que jo 't guanyaría '1 plet! 



TELO. 
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ACTE TERCER. 



Sala d' lina casa de meaestrals acomodáis. Porta d' entrada 
al fondo y una porta á cada costat. Al mitj del saló una 
taula rodona ab tapete; sobre la taula dians. Dos sillons 
en lo primer terme. Cortinatjes y accessoris bastant cur- 
sis; molta coloraina. 



ESCENA I. 

VICENS sol, ab uns espolsadors á la má. 

Vaja: ja ho teñen tot net, 
ben net; ja poden venir 
cuan valgan. jNo 'm pach tenirl 
¡Treballo desde las set! 
¡Veyám si rundinará 
lo senyor Vi la! ¡Quín viatje 
mes curt! ¡Oh! y tant equipatje 
qae á mi 'm van fer treginá! 
¡Tornan avuy á las tres, 
y son fóra desde ahirl 
¡Callal'Tornémla á llegir 
veyám si 'm descuido res! 

{Se tréu una carta de la butxaca,) 
(Llegint.) «Monistrol, vuyt. . .» 

(Parlant.J ¡Vatúa 'I mon! 
¡Quina Uetra! No 's compren! 
«Baixém ab lo segon tren.» {Llegint. ) 
Arriva á las tres. Ja son. {ParlantA 

«Obra 'Is balcons ben aviat {Llegint.) 
perqué 1 pis s' oreiji bé: 
si trovabas peí carré 
un gós ¡no ha de sé esquilat! 
de peí llarch, fesli olorá 
formatje. ¡No gaire! Aixis 
t' anirá seguint peí pis 
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y treará las pussas. ¡Ah! ' 
Un cop ja las tinga, fes 
que s' en vagi: tú y la Munda 
clavéuli una bona tunda 
perqué no torni may mes; 
sino ab la lleminadura 
na no 'ns lo podríam treurer 
de la botiga! ¡Ara á veurer 
si hi: pensarás! ¡ Ah! procura 
que trovém ben net V armari 
de la pisa. Llegeix bé 
á la Munda '1 que ara vé: 
per diñar féu V ordinari, 
r olla; si anaban baratas 
las anguilas, tuja ets viu, 
féune una ab such de perdiu; 
sino, bacallá ab patatas. 
¡Mira que '1 temps es precios! 
¡No dormiu! Benito Vila. 
¡Que siguí fresca T anguila! 
No paguiscap compte. Adiós.» 

{Se fica la carta á la hutxaca,) 
Bé me n' ha costat de gotas 
de subo. ¡Qué pussas! Pero 
entre '1 gos, la Munda y jo 
las hemarreplegat totas. 
Nada, ja poden tornar; 
tot es fet . ¡Si 'm vé ab rampells! . . . 

(Sor olí decotxe,) 
Sentó un cotxe. Serán ells. 

(Campanillasso á la porta.) 
Si; 'Is conech ab lo trucar! 



ESCENA II. 

DITS, CARMBTA, R^A, després VILA. 

Rosa. ¡VicenS! . . . Som nosaltres! 
VicENS. ¡Ola! 

(Prenentlos los bultos que portan á la md.) 

¡Déu los guart! ¿S' han divertit? 
Carmeta. ¡Molt! 

Rosa. ¡Lo qu' es jo m' hi he aburrit! 

VicENS. ¿Y 1 senyor? 
Rosa. ¡Ré: arman t tabola 

ab lo cotxero! ¡No sabs 

lo séu genit! 
VicENS. (¡Y tal!) 

Rosa. ¡Vila! [Cridant.) 

¡Quín homel Per res s' enfila! 
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¡sempre 's basca maldecaps! 
¡LladresI De la estació aquí 
sis pessetas I 

[Carregat com un camcUich, cridant.) 
¡Ja es pagat! 
¡Si U prench fins á Montserrat 
me *ii Gonta mil duros! ¡Si! 
Preu de Tarifa. ¡Qué enrahona! 
¡Sis pessetas! ¡£sgarrifa! 
¡Y aquí no bi som á Tarifa, 
aqui som á Barcelona! 
¡Encara 't tornarás boig! 
¡Ja no bi tindré mes bronquina: 
ja' en compro un ! 

Si, una berlina. 
¡Cá! Un Tivoli; ¡un fá mes goigl • 

¡Quin gust trova un al tornar 
á casa séva! 

¡Ob! sf; *s gosa! 
Yeure'ls séus mobles ¿eb, Rosa? 
¡Y tal! 

¡Podersbi assentar! {Ho fd.) 

Ja be pensat ab tú, Yicens, 
¡te porto un sant! 

(¡Ja ho vaig di!) 
Gracias. 

¡No bi há res allí. 
Tot son. . . ¿no sé si 'm compréns? 
¡Prou! (¡Avaro!) 

¡Es deis mes ñns! 
Digas: ¿que ha vingut algú 
aquets dias? 

No; ningú. 
Ajúdam á entra aixó á dins. (A Yicens.) 
¡Ab molt gust! ¡Té millor cara {U ojuda,) 
lo séu papau ¡S' bi bá engreixat 
¡Ab! que no bo^abs! ¡Jo be salvat 

(A Yicens.) 
un bome! 

¿Qui? ¡Vosté! ¡Y ara! 

(Andnts'en rient.) 
(Yicens y Ca}*meta surten p^er la porta de la esquerra 
ab tots los bultos que puguin dur á la md,) 



VíLlL. 



Rosa. 

ViLA. 



Rosa. 

ViLA. 

Rosa,. 

ViLA. 



Oarmeta. 

ViLA. 

Rosa. 

ViLA. 



VlCENS . 

Vil A. 

VlCENS. 
ViLA. 



Carmeta. 

VlCENS. 

Vil A. 



VlCENS. 



ESCENA III. 

VILA, ROSA. 

ViLA. ¡Aquest ximplet no bo vol creurerl 
¡Miréu que n' es d' animal! 
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Rosa.. ¡Déixal está! 

YiLA. ¡Es que 'm sab mal 

que 'u dupti! Li vull fer veurerl 
Rosa. Bé, veurás, ja qu' estém sois, 

sortimne d' una vegada: 

hem de teni una assentada 

sobre la noya. 
ViLA. ¿Qué vols? 

Rosa. Determinar ben aviat 

áquín deis dos pretendents, 

s' esculleix, perqué Ms parents. . . 
VitA. ¡Jo ja estich determinat! 

Per mi es cosa decidida: 

he escullit en Lluis. 
Rosa. ' ¿Perqué? 

ViLA. ¡Perqué m* agrada molt, ré! 
Rosa. íL' altre t' ha salvat la vida! 
Vil A. ¡Dali! Encara 'm cremarán: 

T' ha salvat . i Es que n' hlA un feix I 

¡t' ha salvat! ¡Sempre '1 mateix! 

íQuedará com un refrán! 
Rosa. Pero, home: ¿qué 'n teirs que di 

d' en Francisquet? Es formal, 

bon xicot, té capital ... 
ViLA. No m' agrada; vet' ho aquí. 

Rosa. iBé! 

ViLA. Jo no sé dir mentidas: 

lo trovo poch géneros, 

¿Cóm V ho diré jo? Orgullos: 

¡té cara de salva-vidas! 

Sembla que 'm vulga retreurer 

aqyell favor tant petit. 
Rosa. ¡No crech que may t' ho hagi dit! 
ViLA. ¡Jahosé! 

Rosa. ¡Y donchs! ¿Per qué has de creurer?. 

YiLA. Es que cuan enrahona ab mí, 

me mira y 's dona un tó 

com si 'm dignes: — Válgat jo. . . 

¡Vamos, r altré n<3 es aixl! 
Rosa. ¡Oh! es clá! L' altre, de segú, 

t' ompla d' orgull! Si; perqué 

sempre 't diu: — ¡Si no es vpsté! . . . 

¡Per qó 'i prefereixes tú! 
ViLA. ¿Jo orgull? ¿Jo? ¿Un home senzill 

com jo? ¡Y aixó que podría 

tenirne! ¡Que ho digui 1 gula! 

¡He corregut molt perill! 
Rosa. ¡Fuig, home! 

ViLA. ¿Que vols dir? ¡Y ara! • 

Rosa. Ré. 

ViLA. ¡ Prou tú ara aixó m' ho dius 
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Rosa. 

ViLA. 



Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 

ViLA. 



Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 
Vil A. 
Rosa. 



ah segónos nupcias! ¿Rius ? (Eosa riu, ) 

¡En Lluis r ho dirá á la cara! 

L' heme que exposa la vida 

per un altre, com jo he fet, 

crech que ha de estar satisfet; 

¿pero jo? ¡Sembla mentida! 

¡Sóch lo mateix! Ja ho sabs tú, 

dolenta! {Tocantli la barbeta.) 

¡No vuU brometa! 
íY després que la Carmeta 
no r estima, de segú, 
á n' en Francisquetl 
. , ¿Per qué? 

¡Oh I no ho sé; no t' afiguris, 
m' ho pensó. 

Donchs no t' apuris 
aviat ho podrém sabe. 
Preguntémii á n' ella. 

Sí; 
qu escuUeixi ella. Es vritat, 
pero ¡ey! ab legalitat! 
¡Ni tü ni jo r hem d' influí! 
Bé: ¿que vols dir? 

Que no val 
a recomená á ningú. 
¡Lo qu' es jo. . . si no ho fas tú! 



¿Jo? ¡Ab aixó h¡ sóch molt legal! 
¡Carmeta, noya! (Crichnt 



,) 



Carmeta. 

Rosa. 
Carmeta. 

•Rosa. 

Carmeta . 
Rosa. 
Carmeta. 
Rosa. 



Vi LA. 

Carijieta, 
Rosa. 



ESCENA IV. 

DITS, CARMETA. 

^ , ,^ ¡Mamau 

¿Qué vol? 

Vina; séu. 

¿Qué-hihá? 

^j, x/ , (^gafant una cadira J 

Rés: que V aném á parla 
molt sériament. 

r« , . . i^^ Qué? Ay! ay! 

Tu ja tens vint anys. ., 

T^ , , ^ ,. ¡No encara! 

Poch s en falta. Y es precls 

que pensis en ser felís 

com vol ta mare. 

(Ab solemnitau) ¡Y ton pare» 

¿Qué vol dir? * 

^ _ Qu' hem decidit 
casarte. Per ferho, tens 
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VlLA. 

Oarmeta . 
Tila. 

Rosa. 

VíLA. 

Rosa. 

ViLA. 



Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 



ViLA. 

Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 

Carmeta. 

Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 

VlLA. 

Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 

ViLA. 

Carmeta. 
Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 

ViLA. 

Rosa. 

Carmeta 



dos joves, dos pretenden ts. 
Tots dos son un bon partit. 
No 't forcém la voluntat; 
se fará '1 que decideixis. 
¡Oh! sí: volém que esculleixis 
ab entera llíbertat! 
¿Jo? 

Ab tota llibertat, sí; 
perqué* en cassos com aquet. . . 
L' un d' ells es en Francisquet. 
iRosa! iNo val á influí! (Cremat.) 

L' altre enLluis. 

Lo que 1 téu pare 
va salva: un xicot com cal, 
bon mosso, rich, molt formal. . . 
¡Tú sí, que influeixes ara! 
¡Li dich qu' es simpátich! ¡Bó! 
¡Per mí ho es! 

¡Tú ets molt llunátich! 
Be: ¿quín trias, lo simpátich 
ó r altre? 

j No val aixó! (Alterada . ) 

Ja sabs que 'ns hem compromés 
á no influí per cap. Per mí 
en Francisquet val mes, y 
ja ho veus ¡no li dich pas res! 
Donchs te dich que será en Lluis. (S' alsa,) 
Y jo 't dich que no ho será, (S' alsa.) 

ó en Francisquet ó cap, 

¡Cá! 
¡Gós! 

¡No 's cremin aixísl 
Es que ab ton pare hem quedat 
que féra '1 que tú dirias. 
Sí senyor, que elegirías 
ab completa llibertat. * 

¿Donchs per qué has d' insubumarlal 
¿Jo? ¡Qué 'm fá! Sigui qui sigui*. 
¡Donchs que ho digui ella! 

¡Que ho digui! 
¡Digas, noya! 

¡Dona, parla! {S' assentan ,) 
¡Jo estich ab un compromís! 
Faré '1 que 'm dirán vostés. 
¡Jo callo! 

¡Jo no dich res! 
¿En Francisquet? 

¿En Lluis? 
¡Tria! ¡Ets libre! ¡Obra 1 téu pit! 
¡Sí, sí, ha de sé libre aixó! 
Donchs ja que ho tinch de dir jo: 
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Rosa. 

ViLA. 

CaIimeta. 

ViLA. 

Rosa. 

ViLA. 



Rosa. 



En Francisquet. [Ja está dit! 
¿Veus? (A Yila.) 

¿Y en Lluis que no V agrada? 

(A Carmeta,) 
¡En Francisquet t' ba salvat! 
íJa hi torném 4 sé! ¡Es pesat! 
sentir sempre una tonada! 
Ja hem sortit de duptes. 

¿Qué? (Aixecantse,) 
¡Ja ho veuréml ¡No 'm dono encare! 
¡M' haig d' informar! ¡So '1 séu pare! 
¡Vila! Aixó es de mala fé! 



ESCENA V. 

DITS, VICBNS, després SOLER. 



( Campan illasso d la porta . ) 
Rosa. ¡Han trucat! 
Vila. ¡Oyl ¿Quidéu ser? 

Rosa . Réplos tú . 

(Ella y Carmeta entran con^ent^en lo cuarto de la es- 
querra.) 



VjCENS. 

Vila. 



Soler. 

Vila. 
Rosa. 

Soler. 

Vila. 

Soler. 

Rosa. 

Vila. 

Soler. 

Vila. 

VlCENS. 



VlLA, 

Soler . 



Vila. 



Ja son aquí. (Dins.) 

{Entran Vicens y Soler.) 

¡Ah! ¿ets tú? ¡Ja podéu veníl (A Soler.) 

(A donas cridant.) 

¡No hi há ningúl ¡Es en Soler! 

¡Home, gracias! (¡Quíns modals!) 

(Rosa y Carmeta entran.) 
jNo pensábam pas ab tú! 
lOlal 'Ns créyani qu' era algú! 
Yhemfugit. « 

(¡Tots son igualsi) 
(¡Qué ordinarisi ¡Tal com raja!) 
¿Quí t' ho ha dit qu' éram aquí? 
* En Vicens. 

¡Ah! Y vé á cumplí! 
íQuédat á diñar! Sí, vajal 
Bueno: ¡si no es abusa. . .! 
Tenim anguila. 

(¡Ay! la marel) 
L' anguila anabá molt cara. 

(A Yila baix . ) 
He hagut de dur bacallá. 
No 'i quedís, no, un altre dia. (A Soler.) 
(¡Ara 'm desconvida! |Bó! 
I No li necessito jo 
'1 séu diñar) 

¿Qué 't volia (Pensant . ) 
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di ? Ah! ja 't van dona 'Js cent duros? 
Soler. (¡Quina indirectal) ¡Sí! 
ViLA. Bé. 

Soler. jPotsé avuy te 1s tornaré! 
ViLÁ. i Home, no passis apuros! 

No corren pressa per ara. 
Soler. ¿No? (¡Qu' es falsi) Donchs, per mi si.. 

( iAra 'Is Toldria teni 

per tirárloshi á la cara!) 
ViLA, ¡Ara lii pensó! Jo 't portaba 

una memoria. 
Soler. ' ¿Per mí? 

ViLA. Sí, cuan viatjo sóch aíxí; 

pensó ab totbom. 
Soler. Bueno, acaba. 

ViLA. Una estampa á 'n en Vicens, 

á la Mfmda una forquilla, 

y á tú una cosa sensilla, 

veurás. . . ¡no sé si 'm compréns? 
Soler. ¡Prou! (Un ram de farigola! 

¡Jo sóch després que 'I servey!) 

¿Alguna herba per remey? 
ViLA. No: una cosa per la gola. 

Com sé que t' agradatant 

la carn tendré , á Monistrol 

t' en vaig comprar per tú sol 

una carnicera. 
Soler. (¡Es gran!) 

ViLA. Pero en sent á la estació, 

¡la Rosa té tanta llana! 

trova un burot y li afana. 

¡Ho degué sentí ab la oló. 

La duya entre '1 polisson 
Soler. ¿Per qué? 
ViLA . Per no pagar dret 

Soler. ((Quín avaro n' hi há d' aquet!) 
ViLA. ¡Li vaig dir tot lo del mon! 

Lo que 'm va vení á la boca: 

mort de gana, empleat de nou, 

burxa-sarrias, ¡lo que Is cou! 
Soler. (¡Miserable! Y no 's sofoca 

per contarho!) 
Vil A. ¡Qué hi vols fer! 



:.'^ 
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ESCENA VI. 

DITS, VICENS, després FRANCISQUET. 



VlCENS. 

ViLA. 

ViCENS. 

ViLA. 

Carmeta . 

VlLA. 

Francisq. 

ViLA. 



Francisq. 
Rosa. 
Francisq. 
Rosa. 

ViLA. 

Francisq. 

Rosa. 

Francisq. 

Soler. 

Francisq. 

Soler. 

Carmeta. 

Rosa. 

Soler. 

ViLA. 

Rosa. 

VlLA. 



Francisq 

ViLA. 

Carmeta . 



¿SeoyorVila? 

¿Qué Tols? 

Hihá 
un tal Francisco Sola. • 

¡Que passi, home! ¿Qui deu ser? 

( Vicens surt y torna luego.) 
¡Ah! Es en Francisquet. papai: 
véá véurens, ja 'm ho va di. 
¡No sé qué hi há de íé aquí! 
jNo hi há cap timba! lAquí ray! 
Ais peus de vostés. ¿Senyó 
Vila . . . ? ( Saludant á Vila . ) 

iServirlo, servirlo! 
(¡Quín orgull! ¡No puch sufrirlo! 
jSempre 'i tó de protecció!) 
Ja veig que han arrivat bé. 
Sí. Ha compleít lo que 'ns va di. 
Y ab molt gust. • 

(íVaja: es molt fi!) 
Presen tal á n' en Solé. {Baix á Vi7a.) 
Don... dallonsas... un amich. 

(Presentantlo .) 
Francisco Sola . {Inclinantse . ) 

;¡Quéatent!) 



jReconéixim!.. 
I Jo semprel. . . 



¡Igualment! . 



f L mateix li dicb! . . . 
¡Lo papai li déu la vida! (A Soler,) 

Si; aquest jovft '1 va salvar. 
¿Y donchs, qu' es? ¿Qué 't va passar? 

(A Yila.) 
(¡Qu' estremats! ¡Sembla mentida!) 
¡Ré! - (A Soler.) 

¡Una caiguda gran! 

¡Rosa ! 

(Montantse .) 
¡Ets un poch exagerada! 
¡Si va sé una ensopegada! 
¡No val la pena! 

(¡Cóm gosa!) 
¡No val la pena! (Escamint á Francisquet) 

¡Oh! sí, sí! 
¡Lo qu' hem dit es poch encara! 
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MiLiL, jTórnabil ¡Miréuli la cara! 

(Per Francisquet .) 
(¡Qué orgullos! ¡No '1 puch sufrí!) 



ESCENA VIL 

DITS, VICENS, després LLÜIS. 

YicENS. Hi há un jove que's diu Ribot, 

que diu si 1 deixan entrar. 
ViLA. ¡En Lluis! ¿Y *1 fas esperar? 

{Aixecantse precipitadament y ensopegani ah la taula.) 

¡Es^u' es burro aquest xicot! 

Feslo entrar, corre, al vapor. 

X % Yicens sur t peí foro . ) 

^Ja *1 Teurás; V en enamoras; (A Soler,) 
Lluis. Ais peus de vostés, senyoras; 

¿Senyor Vila?. . . (Salv.dant.) 

ViLA . ¡Quín honor! 

Te presento 'I millo amich (A Soler,) 

que tinch jo. 
Soler . (\ Qué inconvenient ! ) 

Reoonéixim ... (A Lluis, 

Lluis. Igualment. 

Soler . Jo sempre! . . . {Dantli lama.) 

Lluis. ¡X mateix li dich! 

{Estrenyentli,) 
Vila. Lo sonyó 't podra contar 

(A Soler ^ per en Lluis.) 

fins ahónt arriva '1 méu cor. 

¡Si no es per mí fóra mort! 
Lluis. Es cert: ell me va salvar. 
Vila . ¡Va sé una cosa atrevida! 

¡Vaig estar molt exposat! 
Soler. (Aquesta gent han passat 

lo temps, salvantse la vida!) 

[Carmela agafa un diari y llegeix,) 
Vila . Pujábam sense recel ; 

lo caball Bernat devant 

semblava '1 dit d' un gegant 

que 'ns estés signant lo cel. 
Rosa. Vaja, homé, déixat d' historias; 

¿cuántas vegadas ho has dit? 
Vila. ¿Jo? 

Rosa. Sí, tú. 

Vila . ¡Un rabe fregit ! [Cremat.) 

¡No 'm cegan á mí las glorias! 
Soler . ( ¡ Qué burro es, y qué ordinari ! ) 
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Carmeta. jAy! papai: ho porta '1 diari! 

¡Lo diari parla de tú ! (Li dona . ) 

ViLA. ¡Qué dius ara! No ho sé pas; 

pero 'm deuhen dá una eren . 
¡Lo quejo Talch no ho sabéu; 
sino 'n faríau mes cas! 
Ja ho tinch. «Monserrat.» (Llegint,) 

ToTS. Veyám, 

(Acostantshi y escoltant ab interés.) 

ViLA. (Llegint.) «Según parece, ayer tuvo lugar 

en Monserrat un suceso que podía tener 
un desenlace muy funesto. Dirigíanse á 
San Gerónimo varios touristes , cuando en 
una de las vueltas de la montaña y á la 
vista de la roca conocida por el caballo 
Bernat, el jdven banquero D. L. R., que 
iba montado en un burro, a causa de una 
travesura del susodicho animal, fué lan- 
zado con fuerza y desapareció ^n uno de 
aquellos precipicios terribles que tanto 
abundan en la célebre montaña. Uno de 
los testigos de esta trágica escena, D. Be- 
nito Vila (permítanos que publiquemos su 
nombre...») 

(PaWaní.) ¿Que 'Is hopermeti? ¡Ab molt 

gust! 
{Llegint,) «Y padre de una numerosa fa* 
milia, despreciando el peligro y sin escu- 
char más que los impulsos de su gran 
corazón, se lanzó en pos del desgraciado 
jinete con tanta oportunidad que legró 
salvarle la existencia.» 
{Parlant,) ¡Totho saben! 
{Llegint.) «Los hombres decorazcn de to- 
dos los países sabrán apreciar como nos- 
otros, toda la abnegación. . .» 
{Parlant conmogttt.J ¡Escert! 
{Llegint.) «Toda la agilidad del referido 
Sr.Vila.» 

(Parlant.) ¡Just! 

{Llegint.) «Se trata de promover una sus- 
cricion para darle una serenata, en la 
que tomarán parte los coros de la Socie- 
dad Amigos tintoreros, ó sea. El porvenir 
de Sans, Antigua del Pensil, titulada La 
Invencible.» 

ToTS. [Felicituntlo.J ¡Vamos! 

Lluis. (Jo vaig fé el reclam: 

¡me vá costa u;ia pesseta 
la linea!) 

Vila. (Llegint.) «Los hombres de corazón de 
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todos los países, sabrán apreciar como 

nosotros, toda la abnegación ...» 
jOb! sí. lUna abrassada,- 
{Parla7it y obrint los brassos á Lints,) 

fill méu! 
Lluis. Desahogáis [ObrintU Hs brassos J (Nada; 

¡Es ben méva la Carmeta!) 
ViLA. (A Soler.) ¡Los hombres de corazón! 
Soler. (¡Qu' es animal! ¡Tal com raja!) 
ViLA. ¡No hi há com la prensa. Taja! 

¡Que 'a fá de bé en aquest mon! 
Lluis. ¡Oh! y que aquest diari li anuncia 

una serenata! 
ViLA. ¡Y tal! 

¡Oh! ¡Is diaris! ¡Si ios fiscal 

may faria cap renuncia! 

Digas: ¿me faig il-lusions, 

(A Rosa ensenyantli 7 diari,) 

Rosa? ¿No sé si 'm compréns? 

Fesme pensá qu' en Vicens 

me 'n compri déu audicions 

d' aquest número . 
Rosa. ¡Aycarat! 

Los hi podém dir també 

lo qu' en Francisquet va fé 

perqué ho posin . 
Carmeta. Sí, es vritat. 

ViLA. ¡Vaja, nosiguéu així! 

¡Lo públich s' en queixaria 

si la prensa cada di a 

s' estés ocupant de mí! 
ViCENS. ¿Senvor Vila. . .? (Entrant peí fo ro . ) 

ViLA. * ¿Que hi há algú? 

Vicens. No: un agutzil ha portat 

aquest papé. ¡Estácitat! 

(Li dona 7 paper,) 
Vila . ¿Jo? ¡ No dech res á ningú ! [Prenentlo . ) 

¡Al revés, me deuhen! 
Soler. ^ (¡Sí! 

no parla que no ferei^i! 

¡Aixó ho diu per mí!) 
Carmeta . Llegeixi . (A Yila . ) 

Rosa. ¡Mírau, home; aquí ho déu di! 
Vila. {Llegint.) «Juzgado de L* instancia del 

distrito de S. Pedro.— Escribanía de don 

Francisco Gavilán.— De orden del señor 

Juez de este distrito, se cita á D. Benito 

Vila, para que el dia 10 del actual, á las 

once de su mañana , comparezca en el 

Juzgado, sito en la calle del Gobernador, 

núm. 2, piso 2.®, bajo la multa de cinco 
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peselas, caso de incom parecencia. — Bar- 
celona, etc. — El alguacil, Juan Morros.i^ 
(Parlant, ) ¡No diu ré aquest paperot! 
Té-. ¡No diu qul 'm cital (Dando d Soler J 

Soler. [Examinantlo ,) Aqui 

detrás, hi há una nota. 
(Llegint.) «Desacato á un agente de la au- 
toridad, en el ejercicio de sus funciones.» 

(Parlant.) ¡Ah! si! 

¡Lo de consums! 

ViLA. ¿Quí? 'L burot! 

Soler . ¡Ja estás fresch! 

Rosa. ¡Fes lo valentl 

ViLA. ¡Ay, ay! ¿Qu' es autoritat 

un burot? ¡Cá! Tú somias! 

Rosa. ¡Tú 'm matarás ab dos dias! (Somicant.) 
Vila! 

Soler. (A Vi7a.)¡Vaya! Es un agent. 

(¡Qué bé li está aquest mal rato!) 

Rosa. ¡Ja t' ho deya! 

Vila. ¿Ab qué T he ofés? 

Li he dit: ¡Mort de gana. . .! ¡res! 

Soler. Es injuria y desacato. 

Francisq. ¿Qué ha estat aixó? 

Rosa . Una cuestió 

ab un guarda. ¡Eli no 'm vol creurer! 

Vila. ¿Qué 'm pot sortir d' aixó, á veurer? 

Soler. ¿Qué? ¡Uns cinch mesos de presó! 

ToTS. ¡Ah! 

Vila. ¡Déu méu prometo un ciri! 

Rosa. ¡Jo un altre! ¡Que no s' ofengui! 

Soler. ¡Y, segons lo jutge ho prengui, 
potsé un anyet de presiri! 

Rosa. ¡Quin borró! 

Vila. ¡Y quin perjudici! 

Soler. Hi há circunstancias fatals. 
L' está ab V exercici 

Vila. ¡Es fals! 

¡no '1 feya pas V exercici! 
¡A la méva edat aquets, 
disgustos! ¡Un home honrat 
que per fer bé s' ha exposat ! 

(Senyala d Lluis, ) 

Soler. (¡Fort! Perqué no paga Ms drets!) 

Vila. ¿Y si ho negó? . [A Soler,) 

Rosa. ¡Térahó! 

Soler. ¡Cá! Allí hi debia haber gent! 

Vila. No: dos (5 tres. 

Rosa. ¡Mes de cent! 

Soler. ¿Veus? (A Vila,) 

Vila. ¿Y si fujo? 
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Soler. Es pitjó: 

te cridarán per edictes, 

lo diari dura U téu uom. 
Rosa . ¡ Se 'n enterará^iothom ! 

¡Quln botxorno! 
ViLA. (¡Y guías conflictesí) 

¿Lo diari? ¿Que ho dius formal? (A Soler.) 
Soler. Sí; la seatencia 's publica. 
ViLA. ¡Vés la prempsa ab lo que 's fica! 

iSi 'Is diaris no mes fan mal! 
Francisq. (A Yíía.) Veurá: no 's trastorni, ab pausa. 

Jo soch amich d' en Duran , 

y conech en Gavilán, 

lo notari de la cansa. 

M' arrivo á la escribanía. . . 
ViLA . - Sí, Ms pot dir que . . . 
Francisq. Déixim fé: 

¡tinch cor de sortirne bé! 
ViLA. ¡Déu méu! ¡Qué li agrahiria! 

¡Don Francisco..! ¡Francisquet! 

¡Fill méu. .! ¡Si vosté m' en treya! 

Ara mateix los ho deya : 

hi há pochs joves com aquet! 
Francisq. ¡No val la pena! 
ViLÁ.. ¡Oh! .sí, sí! 

¿Vasté m' ha aalvat la vida, 

y aixó en Vila no ho olvida! 
Soler. (¡Quíns papers!) 
Rosa. (¡Vaja, es molt fí!) 

Carmeta. ¿y C(5m li podrém pagar? (A Francisquet.) 
Francisq. Carmeta... hasta la tornada. {Saludant.) 
Vila. ¡Adiós! . . . ¡Un altra abrassada! 

{Al veurel marxar.) 
(Francisquet retrocedeix y s* ahrassan.) 
Lluis. ¡Aixó 's torna á embolicar! 
Soler . Vinch ab vosté. (A Francisquet . ) 

Vila. (A Soler.) ¿T' en vas? 

Soler. SI. 

diño á cá 'n Martin . (Ab importancia . ) 
Vila. Donchs res. 

¡Bé 'ns veurém! 
Soler . ( ¡Per 1' interés! ) 

¡Ja hi pensó ja! (Alt y fóra detó.) 

. {Surt ab Francisqurt peí foro . ) 

Vila. ' ¿Qué vol di? (Sorprés.) 
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ESCENA VIII. 



CARMETA, ROSA, VILA y LLUIS. 



Lluis. 


(l^<^ ja no es aa rival , 
es^n gos de Terranova! 




¡Sempre U salva!) 


Rosa. 


i Un altea prova! 




Vaja ¿y ara, 'n dirás mal? 


VlLA. 


¿D' en Francisquet? May n' he dit 




¡Per mí es un ángel, un pare! 


Rosa. 


¿Y li negarás encare 
la noya? 




ViLA. 


Estich decidit. 




íCá! dona! 


Rosa. 


¡Gracias á Déu! 




Ara no mes faltará 




despatxá á n' aquet. (Per en Lluis,) 


ViLA. 


¡Es clá! 




¡Pobre xicot, me sab greu! 


Rosa. 


Dlgali net. 


ViLA. 


¡No tinch pit 
ara! 

Sí: ¡es precís que ho fassis! 


Rosa. 




¿Que vols esperar cuan passis 




las tarjetas de convit? 


ViLA. 


¡Cá! 


Rosa. 


¡Home, -esprit! No siguis asa! 
Vos deixém sois. (^Carw^¿a.)¿Noya? 




Cabmeta . 


¿Qué? 


Rosa. 


Vina. (AL/ww.)Ab permis de vosté. 


Lluis. 


¡Senyora jo sóch de casa! 


(Rosa y 


Carmeta se retiran al sen cuarto, esquerra.) 



ESCENA IX. 

VILA y LLUIS. 

Lluis . (Vaja, está vist: no tinch sort . 
Es inútil.) 

ViLA. (Capficat.) ¿Cóm podría 

dirli? ¡Més m' estimaría 
perdre un duro, ho dich de cor! 
No hi há més; lí tinch de di:) 
amich Lluis. . . ¡amich Lluiset. . .! 
^ (No sé cóm dirli. ¡Pobret!) ' 

Lluis. (¡Jahlsom!) 

ViLA. ¿Vol fé 1 favor? 

(Indicantli quesegui,) 
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Lluis. Sí. 

(Assentantse després d" en y Ha . ) 
ViLA. Vosté va teñir V honor 

de demanarme la má 

de la noya, y jo, sóch clá: 

li hauria dada. 
Lluis. jEs favorl {Saludant.) 

ViLA. |0h! si, pero francament, 

en lo mon no tot son rosas, 

íy en Francisquet ha fet cosas 

per mi ... ! ¿No sé si m' en ten t? 
Lluis. jProu, home! 
ViLA . Ja ho ha sentit. 

jTothom diu que 'm va salvar! 
Lluis. Pero vosté 's va adonar 

d' un boix. 
ViLA. (Manejant lo cap,) ¡Era molt petit! 

Jo crech que 's *guera trencat. 

jDesprés: no '1 tenia encara! 

Y digui: ¿y lo que ha fet ara? 

¡Ana á cá '1 jutge! 
Lluis. Esvritat. 

ViLA. Vosté en Duran no '1 coneix, 

ni á n* el no tari tampoch. 
Lluis. ¿Jo? No. 
ViLA. i Y posis al méu lloch! 

jAixó un home ho agraheix! 
Lluis. Si, es vritat, ¡no sé qué dirhi! 
ViLA. ¡Si ara aquest pobre xico! 

no arregla lo del burot, 

tinch d' ana un any á presiri! 
Lluis. Be: ¡aixó que ho vagi á contar 

á sa tia! 
ViLA. ¿Quévoldí? 

Lluis . ¿Qu' es exagerat! 
ViLA. lAh! ¿sí? 

Lluis. iHo fán per ferio tombar! 
ViLA. jPotser sí! 
Lluis. |Y donchs! ¿Que no ho veu? 

¿Presiri, perqué un insulta? 
ViLA. ¿Qué 'm farán, donchs? 
^ Lluis. ¡Ré: una multa! 

iCinch duros, tot lo mes déu! 
ViLA. ¡Ja ho deya jo! íVayaunscástichs! 

per un burot! 
Lluis . ¡Está ciar! 

ViLA. ¿Deu duros? ¡Jo ni n' hi vull dar 

vint: li haig de dir cuatre fástichs! 
Lluis. Peí demés. . . vosté ja pot 

compendrer, que jo sabré 

agrehirli '1 que va fé 
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per mí ¿sab? 
ViLA. (¡Qa' es boa xicotl) 

¡Jo r estimo de áehól 
Llüis. y avans d' anárm' en 
ViLA. ¿C(5m?¿Qaé? 

Llcis. De separárm* de vosté. 
ViLA. ¡No se separi per qól 
Lluis. ¡Cá! fóra molt critieatl 

¡Ni visitarlo! 
Vi LA. ¡No ho crega! 

Llüis. ¡Té una filia! 
ViLA. (¡Sí qu' es pega! 

¡L' únich home qa' he salvat!) 
Lluis. Podrá estimarme en secret, 

com jo, que 'I tinch com un pare! 

¡Si veyés qufn plan tinch are 

per eternisá aquell fet! 
ViLA. ¿Qulnplan? 
Lluis. ¡Res! va sé un rampell: 

ne vuli fer fé un cuadro gran, 

al oli. 
ViLA . ¿Y m' hi pintarán? 

Lluis. ¡Ja ho crech! Ja he vist á V Urgell! 

¡Vuli que las generacions 

futuras, puguin sabe 

qul es en Vila! 
Vila. (Commo^Mí.) ¿En bona fé? 

(¡Quín home! Y quinas mocions!) 
Lluis. S' haurá de cansar venint' 

tres dias á cá 'I pintor 

perqué '1 retratin millor. 
Vila . ¡Encara que sigan vint! 

Lluis. ¡Jo vuli que s'hi sembli bé! 
Vila. ¡Jo també! 'Ns pot retrata 

ab grupo. Vosté... 
Lluis. (Escamat.) ¿Jo? ¡Cá! 

Vila. ¿Perqué? 

Lluis. ¡Perqué no pot sé! 

En lo cuadro hi haurá poca 

cosa: una roca. 
Vila. ¡yol di! 

^ Y donchs jo ahónt seré? 
Lluis. Bé; si: 

¡s' entent! ¡Vosté y una roca! 
Vila. ¡Que pinti bé '1 méu desfici 

per salvarlo! 
Lluis. ¡Oh! parlará! 

Vila. ¿Y vosté, donchs, qué fará? 

Lluis . Seré á baix del precipici . 

A mí no se 'm veurán mes 

que las mans. ¡Ben terrorlfich! 
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¡Cridant aussili! 
ViLA. ¡Majcnifich! 

¡Lo podrém dú á cá 'n Pares! 
Lluis. ¡Ja ho he pensat! 
ViLA. ' (Suspirant .) ¡Don Lluis! 

¡Lluiset...! ¡Fill méu! (Entevnit,) 

Lluis, ¡Té rahó! 

{Aixecantse fiyxgint emoció,) 

¡Adiós per sempre! [Falsa sortida . ) 

ViLA. (Detenintlo.) ¡Oh! no, no! 

¡Jo no tinch cap compromís! 
• ¡Aquest casament encare 
• - no es fet! 

Lluis. jOh! no! 

ViLA. Vinga aquí. 

Lluis. Tinch de veure al pintó! 
ViLA. lAh! ¿sí? 

Donchs: vágihi y torni . 
Lluis. ¡Adiós, pare! 

(Fingint sentiment,) 
ViLA. N' hem de sortí avuy. 
Lluis. Ben fet. 

ViLA. Ara vaig á di á la dona 

.que ó vosté ó ningú. 
Lluis. (¡Ja trona!) 

Adiós. (¡Se m' adoba 'I plet!) 

(8' en vdpel foro,) 



ESCENA X. 

DIT y FRANCISQUET. 

ViLA. ¡Quín cor que té! ¡Es molt persona! 

¡Aixó.del retrato es gran! 

¡Pensar que m' exposarán! 

que *m veurá tot Barcelona! 
Francisq. ¡Vaja! Ja casi 's pot dir 

que ho tinch arreglat! ¡Ja ho Veu! 
ViLA. (¡Quín orgull! No sé qué 's creu.) 

¡Mil gracias! (¡No 'i puch sofrir!) (Fret,) 

¿Una multa : no es vritat? 
Francisq. ¡Cá! No haurá de paga un xavo. 
ViLA. (¡Quina importancia!) ¿No? ¡Bravo! 

¿Y donchs, qué? ¿Cóm s' ha arreglat? 
Francisq. L' arcalde diu que '1 millo 

es que escrigui una carteta 

al guarda, ré, molt curteta; 

dantli una satisfacció. 

Jo, ja, per guanyá algún dia, 

en nom de vosté li he dat. ' 
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\iLk. (Assombrat.) ¿Cóm? ¡Qué! 

Francisq. ¡Una formalitat! 

ViLA. ¡Vaja, home, vosté somía! 

¿Satisfacció ab un burot ? 

iFugi! ¿Jo fé aquets papes? 

¡Si vuU dar déu duros mes 

per posál com ua drapot! 

Li dich que 'ns veurém las caras . 

¿Y en nom méu li ha dit . .? 
Francisq. ¡Es ciar! 

ViLA. ¿Y á vosté quí '1 fá flcar 

ea camisas d' onse varas? * 

Francisq. ¡Si vosté 'm va dir que ho fes! 
Vil A. ¿Jo abaixarme? Primé 'm matan! 

¡Un home que ara '1 retratan 

f>er expo8:\ á cá 'n Pares! 
Val mes que m* ho prengui en broma. 

No 'm vull cremar. ¿Qué 'n trauré?) 
ViLA. Si 'I trovo li posaré 

la cara com un axioma, 
Francisq. Jo ab bon fí. . . ¿sab? 
ViLA. ¡Quín honor! 

Francisq. ¡Per serví U! . . 
ViLA. ¡Vaya uns remeys! 

¡No m' en fassi de serveys, 

home! ¿*M vol fé aquet favor? 
Francisq. ¡Si vam queda aixis! 
ViLA. No ¡cá! 

Si avuy per demá tornes 

á caure, y vosté ho veyés; 

¡no 'm salvi! ¡Déixim está! 

M' estimo mes fé un regalo 

al guía; darli '1 que val: 

un' unsa. 
Francisq . ( ¡Qu' es animal ! 

¡Aix(5 s' embotica! ¡Malo!) 
ViLA. ¡Val un' unsa tot píegat, 

no *s pensi! Ningá li enveja. 
Francisq. ¡Pero, homel . . . 
ViLA. ¡Vosté 'm mareija 

créguim! ¡Ja n* estich cansat! 

{Surtpel cuarto esquerra. ) 



ESCENA XI. 

FRANCISQUET, després CARMETA. 

Francisq. ¡Qufn home! ¡Sembla mentida! 
¡No sab agrehi un favor! 
¡Si no fós peí méu amor 
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ja '1 'güera enjegat á dida! 

De moment ja queda agrehit, 

pero r amor propi '1 gira. 

Té la gratitut de fira: 

se li espatlla tot seguit. 

iAy! ¿Vosté aquí, Francisquet? 

Sí. 

¿Que ja ha Tist al papá? 
Sí, Carmeta. 

¿Han parlat ja? , 
També. 

¿Que 1' ha rebut fret? 
Molt pitjor. M' he convecsut 
de que may me podrá veurer. 
¿Qué diu? ¡Vaja no ho tuU creurer: 
lora molta in gratitut! 
Donchs aquesta es la Tritat. 
¿Qué vol mes? Fá'un segon, are, 
m' acaba de tira en cara 
lo que vaig fé á Montserrat. 
¡De veras! 

jSi hasta 'm temia 
que 'm des una recompensa! 
¡Ré: un' unsa! 

¡Si! 

¿Y donchs: qué s' pensa? 
M' ha dit qu' era '1 que Talia. 
¡Pero, home; aixó es horrores! 
De modo que. . . ¡ho tinch de fer! 
¡renuncio á tot! 

¡No pot ser ! 
M' he quedat perdirli adiós. 
¡Oh! no, no! 

¡Si al cap y al fí 
será d' en Lluis! ¿Per qué 's cansa? 
¡Jo no li he dat esperansa 
y per qó han de contá ab mí! 
. ¡Ah! ¿Sí? 

Després, la mamai 
d' en Lluis no me 'n diu may ré; 
está boija per vosté, 
no es del parer del papai. 
Sempre 'm diu: ¡oh! en Francisquet! 
¡Lo qu' ell va fé á Monserrat 
es gran! ¡Qué ben educat! 
¡No n' hi há d' homes com aquet: 
Y 'm deya, are, avans d' entrar: 
li daría '1 qu' ell volgués! 
Lo que jo m' estimes mes! 
Francisq . ¡Donchs deu ser vosté! 
Carmbta. Sí; es ciar! 



Carmeta . 
Francisq. 
Carmeta. 
Francisq. 
Carmeta . 
Francisq. 
Carmeta. 
Francisq. 

Carmeta. 

Francisq. 



Carmeta. 
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Carmeta. 
Francisq. 

Carmeta. 
Francisq. 

Carmeta. 
Francisq. 
Carmeta. 
Francisq. 

Carmeta . 

Francisq 
Carmeta. 
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Francisq. 
Cabmbta. 

Francisq. 

Cabmeta. 
FraKcisq. 



T/ARMETA . 

Francisq. 



Carmbta . 
Francisq. 
Carmeta. 

Francisq. 
Carmeta . 



¡Oh! mil gracias! 
(Ab naturalitat .) Á mí, no: 
;á la mamai, que '1 defensa! 
Pero bé: ¿vosté qué pensa? 
¡Díofuim la séva opinió! 
¿Jo? ¡Cá! ¡Si '1 papai Tingues! 
¡Díguiho! Veyám si m' anima! 
¡No Tull saber si m' estima, 
á quí s' inclina no mes! 
¡iNo m' está bé aixó á n' á mi! 
¡Sí, dona: m' ha d' anima! 
No raés-digui á quí creurá 
deis séus pares. 

lAli! ¿aixó? 

¡Sí! 
¿A n' á aquí creuré? jAixó ray! 
i'Ja li puch di! 

Aixis m' agrada! 
La noya ben educada 
sempre creu á la mamai . 
(S' en vd con'ent al cuarto de la esquerra.) 



ESCENA XII. 

FRANCISQUET, després LLÜIS. 



Francisq 



Lluis. 

Francisq. 
Lluis . 
Francisq . 

Lluis. 



Francisq. 

Lluis. 
Francisq. 



Lxuis. 
Francisq. 



(Alegre.) \M' estima! ¡M' ho La dit son- 

rient! 
íM haurán de porta á San Boy! 
¡Jo 'm torno boig! (Se frega las mans.) 

¡Ola, noy! 
¡Sembla qu' estás molt content! 
Ara, sí. (¡Pobre xicot!) 
¿Qu' has tret la rifa? 

No ho sé; 
pero tinch billets. 

¿Sí? Bé. 
(¡No r en duras mal pebrot!) 
¡Las desilusions son tristas! 
¡Jo tinch billets y hi tinch cor! 
Bé; veurém quí ha estat de sort, 
aviat sortirán las llistas. 
¿Sí?^ 

X consell está reunit 
y 'ns dirá dintre un moment, 
qui es deis dos, lo pretendent 
que la familia ha escnllit. 
¡De premis no n' hi há mes qu' un! 
¡Així aviat ho tindrém vist! 
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Lluis. 

Prancsiq. 

Lluis. 

Prancisq 

Lluis. 

Francisq 

Lluis. 



Francisq 

Lluis. 

Francisq 
Lluis. 
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Escóltam: ¿qué 't creus que pensa 

cada vegada que 't veu? 

¿Que 't deu la vida? ¿Que 't deu 

una gratitut inmensa? 

¡Ni ho somia! Lo primer 

que li recordas, es ciar, ' 

es qu' ell no sab de montar. 

Segon: que '1 pobre va ser 

molt cursi anant per'quells monts 

ab espuelas, y per fí: 

que '1 van veurer caure, es di, 

total: tres humillacions. 
Francisq. Ja no vaig veurer res mes 

que un home en perill de mort 

y '1 vaig salva. jEs lo méu cor! 

¿Donchs qué volias que íes? 

Ni vaig pensá ab lo séu nom, 

ni en si era jove ni vell; 

lo que jo vaig fer per ell 

ho liauria fet per tothom. 
Lluis. Donchs jo no; sóch mes egoísta, 

ho confeso, y es forsós; 

jho has de ser per ser ditxós! 
Francisq. jVaya una ditxa mes tristal 
Lluis. Bueno: .vés lo que has guanyat: 

¡no 't pot sufrirl Cuan te veu 

s' avergonyeix, perqué 's creu 

inferior á tú, humillat. 
Francisq. ¡Es ingrat! 
Lluis. La i n gratitut 

no es mes que una variació 

del orgull, y aquest senyó 

es orgullos. 
Francisq. Convingut; 

¡pero aixó es desgracia méva! 
Lluis. ¡Cá! Ja 's veya! Aixó vol práctica, 

per ^ó he seguit-una táctica , 

molt diferent de la téva. 

¿Que 't creus que Le caigut? 
Francisq. ¡Es ciar! 

Lluis. Vaja, home ets molt ignoscent! 

M' hi vaig tira espressament! 

¡Si primé ho vaig ensaijarl 
Francisq. ¡Ah! ¿Si? 
Lluis. Voltant un turó 

veig un fopdo, un clot senzill, 

pié d' herbas, sense perill, 

y ^m deixo anar sense pó. 

¿No compréns que aquesta farsa 

r habia de entussiasmar? 

¡Poder dirqu' ell va salvar 
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un home, y sense esposarse! 

¿No li tinch de ser simpátich? 

¡Si d' un beta&-y-fils, jo . 

n' hi fet un héroeí Y aixó 

¡es un cop de catedrátich! 

Per ell jo sóch una gloria. 

Cuan me veu té una alegría. 

Pensa ab mi de nit y dia, 

no se 'm Ü*eu de la memoria. 

Es ben méu V hi ben guanyat. 

Me considera, 'm resi>ecta. 

Jo 1 subjecto com subjecta 

r orguU á la humanitat. 

Cuan se refreda, li dono 

lo calor qu' es necessari; 

¡per qó hi posat en lo diarí 

•aquell reclamet tan mono! 
Francisq. fAh! es fet téu! 
Lluis. ¡Tot es quincalla! 

¿Que no ho veus qu' es fet á posta? 

¿May dirías cuánt me costa? 

¡Una pesseta la ratlla! 

Demá V entrego ais pintos. 

Lo retratan. Ja li he dit. 

¡Faig fé un Montserrat petit 

y un senyor Vila horrores! 

En fí, noy; creume, 't convé: 

si en lo mon t' has d' obrir pas, 

no fassis favors com fas, 

val mes que t' en deixis fé. 

¡Aixís s' obliga á la gent! 

¡Hi há molts Vilas en lo mon! 
Frangís^. Bé, bé: si hi son ó no hi son 

jo pensó molt diferent. 

Y si ell no ho sab agrehí, 

¡qui sab si m' ho agrehirá! . . . 
Lluis. ¿Qui vols dir, la dona? ¡Cál 
Francisq. No 'n parlém; ja son aquí. 



ESCENA XIII. 

DITS, VILA^ ROSA, CARMETA, després SOLER. 

Vil A. ¡Ola! ¿Tots dos junts? Ben fet. 

(Ab molta solemnitat,) 
¡M' en alegro! Seguin. (Tots seuhen,) ¿Ja? . 
Bueno, donchs; vaig á mata 
dos pardals ab un sol tret. 
Sanyores: ustedes dos,, . 
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Rosa. ¿Que parlas castellá? ¡Y ara! 
YiLA. ¡Sempre 'm fas baixar la cara! 

• (Contrariat,) 
¡Ja he perdut lo ñl, adiós! 
Gom los deya fá un moment, 

(A Francisquét y Lluis^ ) 
Yostés dos han demanat 
la noya? 

Es cert. 

Es vritat. 
DoDchs, bé: ¡sobra un pretenden!! 
(¡Ja hi som!) 

(Ja ha arrivat lo instant. ) 
¡Estimat Lluiset! . . ; ¡Fill méu! . . . 
(Estich perdut. ¡Válgam Déu!) 
¡Lo que he fet per vosté es gran! 
Ja sab: r he salvat d' aquell 
perill; pero es poch aixó: ♦ . 
¡VuU fer mes encara! jo. . . 
li vaigá-dar.. 
(Alegre.) ¿Si? 

Un consell. 
¿Qué diu? 

Un consell. 

¡Ay! ay! 
Sí; té la Teu massa forta, 
y estant aprop d' una porta, 
no digui cap secret may. 
¿Jo? 

Per <j(5, li tinch d' agrehí! 
« ¡M' ha dat una gran llissól 

¿Don Francisco?... [d Francisq,) Jo li so' 
molt franch: no feya per mí, 
pero vosté m' ha salvat; 
¡m' ha tret d' un perill de mort ! 
Sense interés ¡peí séu cor! 
¡Y en Vila no es cap ingrat! 
Y aixó qu' es ben sapigut (Mirant d Lluis.) 
que d los burros no 'ns agrada 
portar la carga pesada 
d* aixó qtte 's diu gratitut. 
No Yull teñir mala fama; 
la Carmeta es séva . ^Presentantli . ) 

Fbancisq. (Alegre.) ¡Sí! 

¡Mil gracias ! (Agafa la md de Carmeta.) 
Lluis. (¡Quí 'm feyadí!) 

Soler. (¡Sembla que fassin un drama!) 

(Soler ha entrat cuatre versos avans.) 
Vila . ¡Tú per 'quí! (A Soler . ) 

Soler . 'T porto alió . ^Baix . ) 

Vila. ¿Cóm? 



Lluis. 

Francisq. 

Vila. 

Lluis. 

Francisq 

Lluis. 

Francisq. 
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Vila. 



Lluis. 
Vila. 



Digitized by 



Google 



Soler. Los cuartos. íTé! ¡Surt d' apuros! 

(Ab decpreci,) 
ViLA. ¡Ja me Is darás los cent duros! (Fort,) 
Soler. ¡Sí! ¡Fesho sabe á tothom! 

[Al püblich) ¡W ha deixat cent duros! ¡Té! 
(Los detxa sobre la taula y s* en vd peí foro,) 
ViLA. ¿De veras no '1 vaig salvar? 

¿Ho duya estudiat? 
Lluis. ' ¡Es ciar! 

Pero no ho diré pas. 
Vil A . ( Estreyentli lama.) \ Bé! 

Francisq. (A Lluis,) ¡La má després de '1 combat. 

(Se la estrenyan,) 
Lluis. {Al püblich,) ¡Si vostés me xiulan ara 

la hauré pagada ben cara 

V añada de Montserrat! 



TELÓ. 
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